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يسم الله الرحمن الرحيم 
مخدمة منطجيية 


لم يعد وضع كتاب في تحليم لغة أجنبية بالأمر الهيّن على الإطلاق . 
وبخاصة بعد أن أصبح موضوع تعليم اللغة الأجنبية يشغل اهتمام الباحثين في 
التربية وعلم النفس وعلم اللغة » وكل فريق منهم يتناول الموضوع من زاويته 
الخاصة ؛ فرجال التعليم يرسمون السياسة التعليمية القومية العامة ومنها درامسة 
اللغة أو اللغات الأجنبية تبعا للمتطلبات السياسية والجغرافية والأكاديمية في رسم 
هذه السياسة ٠‏ ورجال علم النفس يبحثون في الاعتبارات النفسية التي تتحكم في 
مدى تقبل الطالب خلال سني حياته المتطورة لتعليم اللغة الأجنبية ؛ ثم هناك 
اللغويون الذين يقابلون بين اللغات المختلفة » ويقومون بالتحليلات اللغوية 
المتعددة الجوائب ومدى الإفادة مئها في تعليم اللغة الأجننية , 

وقد شهدت العقود الأخيرة تدفق عدد كبير من الدراسات والبحوث والتقارير 
القومية حول الوضم الحالي لتدريس اللغات الأجنبية في مختلف بلدان أورويا 
والولاياث المتحدة » ورسم السياسات المستقبلية لتحقيق الهدف منها . وهكذا 
يجد المتصدي لمثل هذه المهمة نفسه في مواجهة عدد من الأسئلة التي يتوجب 
عليه الإجابة عنها وعدد من الاعتبارات التي ينبغي أن يأخذها في الحسبان قبل أن 
يشرع في تحقيق هذا العمل . ولما كنا معنيين هنا بتدريس لغة معينة هي اللغة 
الفارسية وفي مرحلة معينة هي المرحلة الجامعية فإنئا لا نجد داعيا للاستطراد إلى 
ذكر العوامل والاعتباراث المتعلقة باختيار اللغات الأجنبية التي يجب تضمينها 
المناهج التعليمية في المراحل المختلفة . ونكتفي بالإشارة إلى العوامل التي لها 
صلة بخطة هذا الكتاب وتحقيق الغاية منه . 
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وياتي في مقدمة هذه العوامل مدى اقتناع المدرس والطالب على حدّ سواء 
بأهمية تعلم اللغات الأجنبية بعامة وتعلم هله اللغة ‏ الفارسية هنا- ‏ بالذات . 
وربما يكون مقنعاً بقدر كاف القول بأننا نتعلم اللغات الأجنبية لأنها : 

تساعدنا في تدمية قدراتنا الفكرية . 

تساعدنا في تنمية ثقافتنا إذ أنها تصلنا بآداب الأمم الأخرى . 

تساعدنا في تئمية شخصيتنا إذ تطلعنا على عادات الشعوب وتقاليدها 

وأنماط حياتها . 

تساعدنا في إدراك لغتنا القومية والوعي بأساليبها . 

. تمكئنا من التواصل كتابة أو مشافهة مع أبناء الشعوب الأخرى . 

ثم إنها تساعد في تنمية التقارب بين الشعوب وتعميق أواصر العلاقات 

الونسانية فيما بينها . 

وإذا كان هذا ينطبق على لخات أجنبية مثل الإنجليزية والفرنسية مثلا فإنها 
تسحب بالقدر نفسه على بقية لغات العالم ومن بينها الفارسية . صحيح أن 
الجماعة العربية ‏ لأسباب عديدة ‏ قد تقبلت اللغات الأوروبية ‏ الإنجليزية 
والفرنسية في المقام الأول ومن ثم أصبح الطالب العربي مقتئعاً منذ سنوات 
دراسته الإبتدائية بأهمية دراسة هذه اللغات تبعا لقناعة الجماعة من حوله . وقد أثر 
هذا بالسلب على إقبال الطالب على دراسة لغة أجتبية نخارج الدائرة الأوروبية 
وربما آن الأوان لآن يتسع وعي الجماعة » ومعها وعي الطالب ‏ إلى إدراك أهمية 
النغات الأخرئى والتي يأتي في مقدمتها اللغة الفارسية . فاللغة الفارسية لها وضع 
خاص بالنسبة للجماعة العربية بصفة عامة ولدارس الحضارة العربية بصفة 
خاصة . فعلئ المستوئ التاريمني ليس ثمة شك في أن اللغة الفارسية كانت وما 
زالت تمثلى أحد الروافد الرئيسة في بناء اللحضارة الإسلامية على مر العصور منذ 
بزوغ فجرها وإلى أن تحين الساعة ء ولا يمكن لأحد أن يمارى في ذلك . ومن ثم 
رأيئا أن نضع في أول الكتاب فصلا عن الاتصال بين العرب والفرس بعد الإسلام 
وامتزاجهما في أمة إسلامية واحدة نتج عنها ما نعرفه تحت مصطلح الحضارة 
الإسلامية ؛ ومن هنا كانت الحكمة في وضع اللغة الفارسية ضمن مقررات 
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الدراسة في أقسام اللغة العربية وأقسام التاريخ في أغلب الجامعات العربية . 
ويتداخل مع الأعمية التراثية لتعلم اللغة الفارسية أهمية حاضرة تتمثل في 
كون الفرس مجاورين لنا جغرافياً ومشاركين لنا في العقيدة مما يؤكد انتماء جغرافياً 
وعقائدياً يستوجب التعرف والتواصل مع الشعب الفارسي ‏ مهما كانت الشوائب 
التي نطرأ على العلافات بين آن وآخخر . إن تعرفنا على الشعب الإيراني يزيدنا 
معرفة بأنفسنا » وتواصلنا معه يزيدنا قوة إنتمائية . ولعل من مظاهر هذا الوعي 
المتأخر نسبياً بانتمائنا الجغرافي والعقدي , والسياسي أيضاً » إنشاء أقسام 
متتخصصة في دراسة اللغة الفارسية في بعض اللجامعات العربية غير أنها لم تنل 
القدر الكافي من الاهتمام مثل أقسام اللغات الأخرى وكأنها تدخل ضمن اللغات 
وننتقل الآن إلى العوامل الموضوعية الداخلية في ترتيب المادة اللغوية في 
هذا الكتاب . وأول هذه العوامل هو تحديد الهدف 396ء05[5 المراد تحقيقه عند 
الانتهاء - بنئجاح ‏ من تدريس اللخة الأجنبية . ويمكن أن نجمل هذه الأهداف في 
ثلاثة أهداف رئيسية : 
١‏ - أن يكون الدارس قادراً على التواصل شفاهاً مع أبئاء تلك اللغة . 
١‏ - أن يكون قادرأً على قراءة نصوص مكتوبة في تلك اللغة . 
٠‏ أن يكون قادراً على التواصل كتابة في هذه اللغة . 

م يتفرع كل وأحذد من هذم الأهداف الثلائة إلى عدد من الأهداف الأكثر 
تحديدا حتى إنها تصل عند بعض الباحثين في هذا المجال إلى أربعة وعشرين 
هدفا مسدداً . وقد رأيت أن أحدد الهدف بتنمية قدرة الطالب في القراءة والاطلاع 
على النصوص الفارسية المكتوبة تاركأ الهدفين الآخرين إلى مكان آخر . ودفعني 
إلى هذا الاختيار عدة عوامل أيضاً منها : 
أن الغاية الأولى من تعليم اللغة الفارسية في أقسام اللغة العربية وأقسام التاريخ 

في الجامعة هي تنمية قدرة الطالب على « قراءة » النصوصي الأدبية ‏ بالمعنى 
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الواسم لمصطاح « أدب » - المكتوبة باللغة الفارسية لصلتها الوثيقة بمجالات 
حراسته المتشصصة . 

. أن وضع برامج لتدريس لغة الحديث تنطلب - إذا أريد لها تحقيق الغاية منها - 
إمكانات سمعية ومرئية لا بد من توافرها واستخدامها , 


- ثم إن التعبير عن النفس كتابة يأتي في مرحلة متقدمة من تحلم اللغة الأجنبية . 

- عدد الساعات المتاحة لتدريس اللغة الفارسية الني لا تزيد عن ساعتين أسبوعياً 
ولمدة ثلاث سئوات فقط . 

عدم توافر الفرصة في كثير من الأحيان للاتصال بين المدرس والطالب إذ كثيرا 
ما يعتمد الطالب على الكتاب دون غيره في تعلم اللغة الفارسية 


ويتبع تمحديذ الهدف من الكتاب اللحاضر مهمة أكثر مشقة هي اختيار المادة 
اللغوية وله ثم ترتيبها ملهجياً والتدرج بها من حيث المستوى . أما انحتيار المادة 
اللغوية فأمر تفرضه طبيعة اللغة إذ لا يمكن تدريس كل شيء يتعلق باللغة » ولا 
يمكن للطالب أن يدرس كل عنصر من عناصر اللغة بل أن ابن اللغة ذاته ‏ مهما 
بلغت درجة تعمقه ‏ لا يمكنه الاحاطة بلغته إحاطة شاملة . ومن ثم لا بد أن يواجه 
كل من يتصدى لتدريس اللغة ‏ سواء كانت أجنبية أو قومية ‏ مهمة إختيار المادة 
اللغوية التى سيستخدمها في عملية التعليم . وربما تفاوتت درجة الاختيار من 
عنصر لغوي إلى آخخر ١‏ فر المجال الصو من ل يكاد يكون ثمة مكان للاختيار 
إذ إن أصوات اللغة تظل محدودة من ناحية وعالية التردد بدرجة عالية . وفي 
المقابل نجد أنه في مجال المعجم اللفظي لا مناص من اختيار دقيق للألفاظ التي 
تعطي للطالب في مراحل دراسته اللغة الأجنبية . وبين الإثنين يقع المجال 
الصرفي والمجال النحوي اللذان يتطلبان اختباراً أيضاً ولكن بدرجات متفاوتة . 


ويتحكم فى هذا الاختيار عدة عوامل مبدثية وإن كانت خحارجة عن المادة 

اللغوية ذاتها ٠‏ ويأتي في مقدمة هذه العوامل الهدف الذي يتحدد مسمقاً والذي 

سيقت الإشارة إليه 3 وو في وضعنا اللحساضر تثمية قذرة الطالب على قراءة 
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والعامل الثاني هو عدد الساعات المتاحة للتدريس ومدى تقاربها خلال مدة 
الدراسة » ثم هناك العامل الثالث وهو المستوى الذي نهدف إلى توصيل الطالب 
إليه عند نهاية الدراسة . وربما أضفنا إلى هذه العوامل عاملا آخر هو تخلفية 
الطالب المعرفية عن اللغة ومدى تقارب اللغة الأجنبية مع لغة الطالب الأصلية أو 
بعدها . وقد وضعنا هذه العوامل في الحسبان عند القيام بعملية الختيار المادة 
اللغوية . فحددنا الهدف . وقسمئاها على عدد الدروس المقررة على مدار 
السنة . بحيث تتئاسب المادة اللغوية مع المستوى الذي ننشده عند نهاية كل عام 
من الأعوام الثلاثة التي تدرس خلالها اللغة الفارسية في أقسام اللغة العربية وأقسام 
التاريخ , 

وعئد اختيار هله المادة اللغوية لم نتطرق لمسألة « اللهجة » التي تظهر أكثر 
في لغة الحديث ( جغرافيا وإجتماعيا ) منها في لخة الكتابة ع وإذا عرضت في اللخة 
المكتوبة فهي تظهر في بعض الألفاظ والتراكيب المتنائرة التي لا تستدعي شغل بال 
الطالب بها في هذه المرحلة . وكذلك لم نركز على معجم لفظي معين 166ونه5 
يتعلق ١‏ بالمواقف » ( في المطارء في مكتب البريد » في المصرف . . الخ ) أو 
يتعلق بمجال علمي معين ( طبي » هندسي . رياضي .. الخ ) . بل جعلنا 
المعجم يتعلق بالاستتخدام اللغوي العام دول تسخصيص هع بعض التركيز على 
النصوص الأدبية بالمعنى الواسع . وهذا ينقلنا إلى مشكلة الأسلوب . وقد رأينا 
اعتماد أسلوب متدرج يبدأ بالأسلوب التقريري المباشر ويقف عند الأسلوب الأدبي 
غير المتكلف أو المغرق في الصنعة الشعرية . 

وقد سبقت الإشارة إلى تفاوت درجة الاختيار بين عنصر وآخر من عناصر 
اللغة . ففي المجال الصوتي أوردنا الأصوات الفارسية كاملة قدر الؤمكان إذ لا 
مجال للاخختيار فيها . وكذلك الموقف نفسه فيما يتعلق بالمجال الصرفي في حين 
اختلف الموقف بالنسبة للاختيار في مجالي النحو والمعجم اللفظي . وهنا لا بد 
من الربط بين الاختيار والتدرج 67803808 . فما دام هناك اختيار في المادة 
اللغوية يكون ثمة ترتيب متدرج في عرض هله المادة ووصفها . 

ولا يسعنا هنا الخوض في المناقشات المستفيضة بين الباحثين في مشكلات 
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تدريس اللغة الأجنبية حول الترتيب والتدرج » وإئما لكئفي بالإشارة إلى منهجين 
واضحين في ترتيب المادة اللغوية وتدرجها تبعا للمستوئ الذي ننشده عند نهاية 
مدة الدراسة . أما المنهج الأول فهو ما يسمى بالمنهسج الأفقي ويعني الترتيب 
النحوى للمادة اللغوية تبعاً المقولات النحوية وإعطاء كل باب نحوي حقه من 
اتغصيل والعرس والتدريب ثم الانتقال إلى ما يليه من أبواب . وأما المنهج الثاني 
فهو ما يسمى بالمنهج الدائري ويعني عرض المادة اللغوية في صورة سهلة وميسطة 

في البداية ؛ ثم العودة إليها بين أن وآخر مع إعطاء تفصيل أكبر عنها في كل مرة . 

وهكذا. وقد شاع المنهج الأول بين المؤلفين لفترة طويلة من الزمن ثم أثبتت 

التجربة فشله » ومن ثم توجه المؤلفون إلى المنهج الآخر لمأله من ميزات عديدة 
وهكذا ربطنا بين اختيار المادة اللغوية في مجالي النحو والمععجم اللفظي والترتيب 
الدوري الذي يعيد التذكبر بالمادة اللغوية مع الإضافة إليها تفصيلات أكثر متدرجة 

من البساطة إلى التعقيد . 

ففي مجال النحو بدأنا بأنماط الجملة الفارسية البسيطة ( الجملة الأولية أو 
النواة [206ع12 عند هاريس ) . 7 ثم استطردنا إلى وصف موجز ومبسط للعناصر 
اللغوية الأولية الضرورية في كيب هذه الجمل ٠‏ وفي الأقسام التالية تدرجئا نحو 
التراكيب اللغوية الأكثر تعقيداً وفصلنا أكثر حول عناصرها مع التركيز والتدريب 

على ما سبق . 

روفي مجال المعجم اللفظي تكثر معايير الاختيار وتتعدد غير أئنا أخذنا بعدة 

مبادىء نجملها فيما يلي : 

-١‏ مراعاة أن نسية كبيرة من الآلفاظ الفارسية تعود إلى أصول عربية ومن ثم أكثرنا 
منها في البداية ثم الاستزادة من الألفاظ الفارسية الخالصة في المراحمل 
اللاحقة » وذلك حتى يشعر الطالب بألفة مع اللغة الفارسية » ويلحظ للتو 
اأعلاقة بين العربية والفارسية . 


؟- اعتماد الميذأً الأساسي في الاختيار وهو كثرة التردد مع محدودية الدلالة ؛ 
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الجر وحروف العطف والضمائر . وهذه الفئات تمثل ثسبة صغيرة جداً من 

المعجم اللفظي في أية لغة , ولكن ترددها عال. بالمقارئة بالفئات الأخحرى 

المفتوحة مثل الأحوال والصفات والأفعال والأسماء على الترتيب من حيث 

العدد والدلالة والتردد في الاستخدام اللغوي . 

وقد خالفنا المنهج التقليدي المعتاد في مثل هله الكتب . فالطريقة المعتادة 
تقوم على البدء بالوصف الصوتي ( الحروف ) ؛ ومن الحروف تتركب الكلمات . 
فيتبع الوصف الصوتي أقسام الكلام ‏ أيا كان التقسيم الذي يعتمده المؤلف ( ثلاثيا 
أو سباعياً أو تُساعيا  )‏ ويأخخذ المؤلف في الحديث عن كل قسم ( الاسم الفعل - 
الصفة . . . الخ ) » ويعرض لكل ما يتعلق بهذا القسم أو ذاك من الناحيتين 
الصرفية والنحوية إلى أن يأتى عليها جميعها . ومن الكلمات تتركب الجملة فيأتي 
عليها في سطور قليلة . وطبيعي أننا لا نقلل من شان هذا المنهج ؛ غير أن الدارس 
ينتظر طويلاً قبل أن يصل إلى ثمرة الجهد الذي يبذله في تعلّم اللغة والتي تتمثل 
في التعرف إلى اللغة الأجنبية التى يتعلمها. والإحساس بها ؛ وهذا لا يتأتى إلا 
من خلال « الجملة » المفردة أو « النص » . ومن ناحية أخرى يتطلب هذا المنهج 
من الدارس جهداً مضافاً في تذكر شتى التفصيلات الصرفية والنحوية المتعلقة بكل 
قسم من أقسام الكلام على حدة , وتصنيفها حتى يمكن استعادتها عند تتاول 
الجملة . وهذان القصوران يؤديان إلى ملل الدارس من جهة وتشتت ذهنه من جهة 
أخرى , 

لذا فضلنا المنهج المقابل الذي يرى اللغة بطبيعتها وجوهرها « تركيباً » 
متدرجا ومتنوعاً ؛ فالكلمة ‏ أيأ كان مفهوم الكلمة وحدودها ‏ لا تكون مجردة أو 
مستقلة بذاتها أو مفردة إلا في المعجم اللفظي للغة ؛ فإذا ما رجت من المعجم 
اللفظي فإنها تدخل مباشرة في ١‏ تركيب » مسموع أو مكتوب مشدرج من حيث 
الطول ؛ ومتنوع من حيث التضام . والبدء بالتركيب » إلى جانب موافقته لطبيعة 
اللغة ‏ يجيب عن النقد الموجه إلى المنهج السابق . فهو يقدم الدارس مباشرة إلى 
اللغة الأجنبية التي يتعلمها دون انتظار قد يصيبه بالمكلل . ومن جهة ثانية يصبح 
الوصف الصرفي ملازماً وخادماً للوصف النحوي , إذ إن الصرف ليس مقصوداً 

١م‎ 


لذاته وإنما يطلب الوصف الصرفي بالقدر الذي يخدم الغاية من الوصف 
النحوي . وبذلك لا يغرق الطالب في تفصيلات صرفية لن يجد لها نفعاً في بناء 
التركيب ؛ وإنما يقتصر على السمات الصرفية التي تؤثر في بناء التركيب . ومن 
حيث الطول ومن حيث التنوع ؛ فيرى الدارس العلاقات الصرفية والنحوية في 
نفس الوقت الذي يقرأ فيه التركيب النحوي . لهذه الميزات الثلاث فضلنا اتخاذ 
التركيب أساساً في هذا الوصف النحوي . 

وقد أخرجنا هذا المدخل في ثلاثة أجزاء : 

الجزء الأول عن ١‏ لحملة الأساسية 1 

الجزء الثاني عن الجملة الموسعة . 

الجرء الثالث عن الجملة المركبة . 

وبعد ؛ فهذا تناول جديد لوصف « دستور زبان فارسى » . وقد لا أبعد كثيراً 
عن الحق إذا ادعيت أنه تناول جديد لم أطلع على مثيل له من قبل في مثيله من 
الكتب التي عرضت لنحو اللغة الفارسية باللغة الفارسية أو العربية أو الالجليزية . 
وقد ذكرتها في آخر هذا الجزء . وقد جعللي هذ! أشعر وكاني أغوص في مياه 
عميقة » وأني أواجه تحديا لا قبل لي به . 

أدعو الله أن أكون قد وفقت ولو جزئياً . فإذا كنت قد وفقت في وضع لبئة 
صغيرة فإني أحمد الله على ذلك . وإن كانت الأخرى فحسبي أن المحاولة كانت 
مسخلصة وكأنت ممتعة ,. 

أدعو الله أن يوفقنا ٠‏ وأن يجعلنا نافعين لآنفسنا ولغيرئا . 

بيروت/ اكتوبر/ تشرين أول ١988484‏ . 


الأصوات والهركات 


الأصوات 
سنا هنا بصدد وصف دقيق لأصوات اللغة الفارسية ؛ فهذا مجال كبير 

ومتشعب ؛ ولكثنا نكتفي هنا عند التعريف بها في خطوطها العريضة . 

-١‏ بعد الفتح العربي الإسلامي لويران في منتصف القرن السابع الميلادي 
واتصال الفرس باللغة العربية اتصالاً وثيقأ عدل الفرس عن استخدام الحروف 
الهجائية الي كانت مستخدمة من قبل . وفضلوا استتخدام الحروف العربية 
في كتابة اللغة الفارسية » وما زالوا يستخدمون الحرف العربي في الكتابة 
حتى يومئا الحاضر , وقد زادوا على الالفباء العربية أربعة حروف لترمز لأربعة 
أصوات لا توجد في النظام الصوتي للغة العربية . وهكذا جاءت الألفباء 
الفارسية من -ححيث الصورة والترتيب على الوجه الآتي : 

جوج يجو خءداذاروزء 
زع صسء ش و ص ء ضء طء ظياعء 6غءفءقءك كاءلء 
مع ل ءاوه ها ء في . 

' - لحظنا أن هذه الألفباء تشتمل إلى جانب الحروف العربية على أريعة حروف 
لم تكن موجودة في الآلفباء العربية وهي : 

ب وتقابل 8 في اللغات الأوروبية أي الباء الثقيلة التى نجدها في كلمات مثل 
01 ع 128214 عرو . إنزوط ومثالها في الفارسية : 


امعو باءباء القع 


يدر وتنطق 8 (اب) 
بر وتنطق د (عجوز) 


١ 


ج وتقايل الحرف 0 في الكلمات الإنجليزية «تنقط . عللقط2 , عهومع25 , 
ومثالها في الفارسية : 


حوب وتنطق دأنتطن) ( ختشب ) 
أ وتنطق تلقطا ( بر 


رٌ وتقابل حرف 3 فى الكلمات الإنجليز ية 3606581 ء صطن3 , أو في الكلمات 
الفرئسية شقعل . كنول ومثالها في الفارسية : 


دين وتنطق م221 (اليابان) 
زرف وتنطق ول ( جرف - ملحدر) 
ؤنرال وتنطق 6م36 2 (جنرال رتبة عسكرية) 


ويلاحظ أن الكلمات الفارسية المتضمنة هذا الصوت قليلة جداً وتكاد تكون 

قاصرة على الكلمات الأجنبية التي دخلت اللغة الفارسية . 

5 وتسمى القاف الفارسية تمييزاً لها عن الكاف والقاف . وتنعلق تقريبا مثل نطق 
حرف © في الكلمات الؤنجليزية عذده6 ؛ و نتات , 0 . ومثالها في الفارسية ؛ 


كوش وتنطق يمك ( أذن ) 
كاه وتنطق طون ( مكان ) 


'"'- ولا يعني أن تمائل بقية الحروف بين العربية والفارسية تمائل نطقها بين 
اللغتين إذ أنه مهما تقاربت الأصوات بين لغتين أو أكثر يظل لكل لخة نظامها 
الصوتي المتميز عن النظام اللغة الأخرى. ونشير هنا إلى التمايزات البارزة 
لنطق هذه الحروف : 


00 بالرغم من التمايز في الكتابة بين الحروف ث ص ء س فإنها تنطق س 


تقريبا » مثلذ :+ 
مثل تنطق مَل ( مثل ) 
ثواب تنطق سواب ( ثواب ) 
صذ تنطق سك ( مائة ) 


صِكُ تنطق سك ( صك/ شيك ) 


سَالُ تنطق سَال ( عام - سنة ) 
سود تنطقٌ سوك ١‏ فائدة » جدرى ) 


(ب) في الأغلب تخفف الهمزة إذا وقعت في وسط الكلمة إلى واو أو ألف 
أو ياء مثل : 


مَؤّمِن -» مومن ( مؤمن ) 
مؤذن -» مودذن ( مؤذد ) 
ولو 4 لولو ( لؤلؤ) 
يأس + ياس ( يأس ) 
رَأس 4 راس (رأس) 
بأس أ باس ( بأس ) 
بثر »4 بر ( بثر 
ذئب -» ذيب (ذئب) 
(ج) الحاء تنطق مثل الهاء الملفوظة . 
احمد تنطق اهماك 
(د) شا دءيط تنطق أقرب إلى التاء 
(ه) ذزرظ تنطق أقرب إلى الزاي 
(و) العين تنطق همزة 
عبر تنطق شثر ( شعر) 
شاعِر تنطق شائر ( شاعر) 
عشق تنطق إشق ( عشق ) 


(ذ) غءق لا يكاد يظهر تمييز في نطقهما , فالقاف تنطق مثل 
الغين تقريبا مثل : 
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قصاب تنطق تقريباً غصاب ( قصاب/ جزار) 

شلك تنطق تقريباً ‏ غشنك ( وسيم / جميل ) 
(خح)2 و: إذا بدأت الكلمة بحرف الخاء وجاءت بعدها واو وجاء بعد الواو 
أحد الحروفا: ب ٠.‏ دءرءزءس ءاش . ذثءوءهاء يي غ لا 


تنطق الواو وتكون ساكنة . 


خمواب تنطق خاب ( لم رؤيا) 
خخوابيدت تنطق خحابيدات ( أن ينام ) 
حواستن تنطق خاستن ( أن يريد ) 


وإذا كانت متحركة فإنها تنطق مثل حرف / في الكلمات الإنجليزية علأقط أو 
الفرنسية 15زه”3 . ومثالها في الفارسية : 


وحي تنطق الاك ( وحي ) 
وجود تنطق 0 ) الو-جود 4 
جه تنطق زه ( جانب - انجاه ) 
ورزيدن تنطق هل 72> (أن يزرع » أن يجرب ) 
( ط) ه : وهي في الفارسية إِمَا ملفوظة وإمًا غير ملفوظة ؛ فالملفوظة مثل : 
رأه تنطق أة1 (١‏ طريق ) 
كاه تنطق طوع ( مكان ) 
هر تنطق 1 (كل) 
دغعخدا وتنطق 8 (عمدة) 


أما الهاء غير الملفوظة أو الساكنة فتأتي في آآخر الكلمة فقط تسبقها 
كسرة مثل : 


ئلم حك 401 ١‏ ضحكة ) 
ذامه 111 ( رسالة ) 
جامه عن ( كأس ) 
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زادهة 2/106 ( ابن - مولود ) 


(ي ) الكلمات ذات الأصل العربي والمنتهية بماء مربوطة تتحول التاء 
المربوطة في اللغة الفارسية إلى هاء غير ملفوظة مثل : 


جملة > جمله ( جملة ) 
يمه _ يمه ( خيمة ) 
مضايقة بي مضايقه ( مضاياتة ) 
أو تفتح التاء المربوطة مثل : 
206 سي لعمت 
(ك) ه : إذا جاءت النون قبل الباء فإن النون تلفظ ميماً مثل ؛ 


عطبر تنطق أمبر عنبر 
(ل) احتفظت بعض الكلمات العربية بتشوينها بعد استخدامها في 
الفارسية : وهذا التنوين قاصر على هذه الكلمات فقط ٠‏ ومن هله 


الكلمااتث : 
اتفاقاً (اتفق . تصادق ) 
دائما 


ع 
انتداء - انتهاء قادة 


( ب ) الحركاتث 
-١‏ توجد ‏ على سييل الاختصار ‏ ثلاث حركات طويلة ويقابلها ثلاث حركات 
طويلة .ع 


؟ 


5 


الفصل [تأول 
انماط الجملة الاساسية 
السو أ 


-١ 


أنماط الجملة الأساسية 


اللغة بطبيعتها تركيب مهما قصر التركيب حتى وإن جاء في كلمة واحدة . 
والألفاظ لا تكتسب قيمتها الصرفية والنحوية إل عندما تخرج من المعجم 
اللفظي وتدخخل في تركيب لغوي . وتتعامل مع غيرها من العناصر اللغوية في 
التركيب . 

والجملة ‏ على اختلاف تعريفاتها ‏ هي الآساس في التركيب النحوي . ومنها 
ينطلق الوصف الصرفي والنحوي للغة ء وإليها يعود . فمن دائمل الجملة 
نتعرف على العناصر اللغوية ( المورفيمات ) المكونة لها . ونتعرف على 
العلاقاث الرأسية ( أي أوجه التماثل بين العناصر اللغوية التي يمكن أن تحل 
في الموقع التركيبي ذاته » أو ما نقصده بعبارة أخرى تصنيف العناصر اللغوية 
تبعاً لأوجه التماثل الصرفي والنحوي بينها إلى فصائل أو ما نقصده بمصطلح 
أقسام الكلام ) » ونتعرف أيضا من داخل الجملة على العلاقات الأفقية بين 
العناصر الداخلية في تركيب الجملة إذ إن ثمة علاقات صرفية ونحوية تربط 
بين العنصرين في جملة « الأولاد ذهبوا » مثلما سئرى تباعا في هذا الوصف 
النحوي . 

وثمة تصديف نحوي للجملة . فتصنف إلى جملة أساسية ( تسمى أيضاً : 
الجملة النواة » وأيضاً : الجملة البسيطة ) . وهي الجملة التي تقوم على 
إسناد واحد ( أي تتكون من مسند إليه واحد ومسند واحد ) »ع وتكون ممجردة 
من العناصر اللغوية غير الضرورية لاستقامة الجملة نحوياً ودلالياً » وتكون 
مثبتة غير منفية » وتكون خبرية غير إنشائية . ويرى علماء اللغة أن الجملة 
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الأخرى للتراكيب اللغوية . ويرون أيضاً أن الجملة الأسأسية تتخذ أنماطاً 
تكاد تكون متمائلة فى تركيبها بين اللغات الإنسانية . 
تزيلد في محنى الحملة ولكنها ليست إجمارية لاستقامة الجملة مثل التوكيد 
والصفة والحال وعطف المفرد . 

وجملة مركبة وهي جملة تتضمن إسنادين ( فاعلين وفعلين مثلا ) على 
صورة هأ تجمع بين الاستادين مثل الجملة المتضمئة جملة صلة أو الجملة 
الشرطية . 
محاولين التعرف على العلاقات الرأسية والعلاقات الأفقية بين العناصر اللغوية 
الداخلة في تركيها صرفيا ونحواً. 


١-‏ - تصئف الجملة الأساسية إلى جملة فعلية ؛ وهي الجملة التي تقوم العلاقة 


-1١ 
7ه‎ 
و‎ 
30 


الإسنادية فيها ( العلاقة الأفقية ) على فعل تام أي فعل يتضمن حدثاً 
يحدثه فاعل بصورة ما ( مثل : قرأ ذهب أخخذ ‏ انكسر . . . الخ ) . 
وفي الفارسية تأتي الجملة الأساسية الفعلية على الصور الآتية : 


يك كبوتر أمد . جاءت حمامة , 
مصريات جاى دوست ميدارئد . يحب المصريون الشاى . 
استادٍ فارسى دانشجو كتابى دانشجو داد . أعطى أستاذ الفارسية الطالب كتاباً . 
زيد به عمرو نامه اى فرستاد . أرسل زيد إلى عمرو رسالةٌ . 


-؟ - وجملة اسمية ؛ وهي الجملة التي تهوم العلاقة الأسنادية فيها على 


« رابطة » تربط بين ركني الإسناد ( المبتدأ والخبر ) . فإذا عرفنا أن 
الرابطة في الفارسية هي «است/ هسث » أمكن القول إن الجملة 
الاسمية هي الجملة التي يقوم الإسناد فيها على 2 است/ هست » . 
وتأتي الجملة الأسمية الأساسية على الصور الآتية : 


انا 


ه- اين مرذ ‏ زيداست. هذا الرجل [ عو] زيد . 


5 آسمان ‏ صافاسثت . السماء صافية , 
لا طعام ١‏ برميزاست . الطعام على المائدة . 
مم ب اجزاخانه أنها أسث . الصيدلية هناك . 


ه إذا حللنا هذه الجمل الأساسية إلى مكوناتها المباشرة نجد أن كل جملة منها 
تتكون من مكونين مباشرين أو من خانتين متجاورتين أنقيا يمثلان ركني 
الإسناد مثلما نرى في التحليل الآتي : 


خائة الفاعل/ المبتدأ خانة الفعل/ الخير 
-١‏ يك كبوتر أمذ 
حمامة جاءت 
؟ - مصريان جاى دوست ميدارئد 
المصريون ( الشاي ١‏ يحبون) 
'' - استاد فارسى دانشجو كتايى ‏ داد 
أستاذ الغارسية ( الطالب 2 كتاباً أعطى) 
5 - زيد به عمرو نامه اى فرستاد 
زيد ( إلى عمروى رسالة ‏ أرسل) 
4 - أين مرد زيا. اسث 
هذا الرجل زيد 
5- أسمان صاف است 
السماء صافية 
ا طعام 7 ميز اسثت 
الطعام على المائلة 
م اجزاخحانه آئجا أست 
الصيدلية هناك 


يفا 


إذا نظرنا في خانة الفاعل أو خانة المبتدأ نجدها قد تضمنت اسماً يمثل 
الركن الأول في الجملة . وبدونه لا تكتمل الجملة في علاقتها الآفقية . وهذا 
يعني أن الفاعل أوالمبتد ]لا بد أن يكون اسم أوما ينوب عنه (الضمير) . فإذا أمعنا 
النظر ثانية في هذه الخائة نجد أن مصطلح اسم لا يكفي للدلالة على ما هو موجود 
داخخلها . إذ نجد أكثر من عنصر لغوي تمثل في مجموعها الفاعل أو المبتدأ : في 
الجملة ( ١‏ ) ( يك + كبوتر ) وفي (؟ ) ( مصر + ى + ان ) ء وفي (” ) ( استاد 
+ كسرة + فارسى ) ء وفي ( 5 ) ( اين + مرد ) . هذا يعني أن الفاعل أو المبتدأ لا 
بد أن يكون اسما . غير أنه عند التحليل الصرفي والنحوي نجد أنه ليس عنصراً 
لغوياً واحداً وإنما هو عدة عناصر لغوية متضامة معأ ؛ وطبيعي لكل عنصر منها 
وظيفة دلالية ووظيفة نحوية مرتبطة بتكوين العناصر الأخرى في الجملة مثلما سئرى 
تباعاً . وفي الوقت نفسه نجد أنه نتج عن تضام هذه العناصر معأ مكون واحد هو 
الركن الأول في إسناد الجملة . ومن ثم يصبح من الأفضل استخذدام مصطلح 
ضميمة أسمية » بدلا من اسم : 

والآمر نفسه بالنسبة للخانة الثانية التي تمثل الركن الثاني في الجملة الفعلية 
نجد أنها تضمئت عنصراً لغوباً واحداً (ج ١‏ ) وتضمنت أكثر من عنصر مثلما نرى 
في الجمل الثلاث الأخرى  , " » 7١‏ ) » ونلاحظ أنها قد تضامت معأ بحيث لا 
نستطيع الفصل بينها لكي يتم الركن الثاني في الجملة . فإذا كان الاسم هو 
المحور الذي ترتكز عليه عملية التضام في ١‏ الضميمة الاسمية ‏ فكذلك الفعل هو 
المحور في عملية تضام العناصر الداحلة في تكوين الركن الثاني . ومن ثم أصبح 
عندنا مصطاح ثان هو د الضميمة الفعلية » , 

ويمكن. أن تقول الشيء نفسه عن الخانة الثانية أو الركن الثاني في الجملة 
الاسمية » ونصبح أمام مصطلح ثالث هو و الضميمة اللخبرية » . ونتيجة لذلك . 
يمكن أن نعيد كتابة الجمل السابقة على الوجه الآتي : 

الجملة الفعلية > ضميمة اسمية + ضميمة فعلية 


ان 


أو نضعها على صورة شجرة لها فرعان : 


3 

ض س ض فب 
3 

ض س ضاخ 


وهكذا ننجد لدينا ثلائة مصطلحات مترابطة أفقياً : 
أ - الضميمة الاسمية 
؟ ب الضميمة الفعلية 
- الضميمة الخبرية 
5 وكل وإحدة من هذه الضمائم لها علاقات رأسية وعلافات أفقية . ها هي 
الضميمة الاسمية ؟ ثم كيف تتام العناصر المكوئة للضميمة الاسمية إذأ 
علمنا أن الأسماء ليست مثماثلة في التضام مع العناصر الأخرى ؟ 
إن الإجابة عن هذين السؤالين العريضين تمثل ما نقصله بالعالاقات 
الرأسية . ثم إن هذه الضميمة لها علاقات مع الضمائم الأخرى هن -حيث 
الترتيب والحذف والمطابقة في العدد ( والتأنيث في بعض اللغات ) » بل 
أيضاً في اختيار الفعل ذاته (“ قرأت الشجرة مثلا ) . وهذا هو ما نقصده 
بالعلاقات الأفقية . 
في الفصول الثلاثة التالية ثمة محاولة لوصف كل ضميمة من الضمائم 
الثنلاث في علاقاتها الرأسية والأفقية . 
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الفصل الثادى 
الضميمة اؤاسمية الأآساسية 


: » ”ب مصطلح « اسم‎ ١ 

عندما يرد مصطلح ١‏ اسم » فالمقصود هو صيغة الاسم حارج التركيب 
اللغوي . أي بصورته في المعجم اللفظي وقبل أن يتضام مع عناصر صرفية أو 
نحوية أخرى » فكلمات مثل : كتابُ » » رجل . ٠‏ كرم ٠‏ .. الخ » هى أسماء في 
اللغة العربية » ويشار إليها بالمصطلح : أسم ؛ . ويقصد بهذا المصطاح أيضاً أن 
هذه الفئة من العناصر اللغوية تختلف من حيث البنية الصرفية عن الفصائل الأخرى 
مثل الفعل والصفة والحروف والضمير وغيرها من أقسام الكلام . ويقصد به أيضا 
أن هذه الفصيلة من العناصر اللغوية تتضام مع عناصر صرفية خخاصة بها مثئل لواصق 
الجمع والتصغير والتذكير والتأنيث والنسبة ؛ وأنها تتضام مع عناصر نحوية خاصة 
بها مثل محددات التعريف والتنكير الصفة والإضافة والنداء وحروف الجر . . 
وأنها تقوم بوظائف نحوية معينة مثل وظائف الفاعل والمبتدأ ونائب الفاعل 
والمفعول . . . الخ . 

ولما كان الاسم بهذا المعنى هو المحور الذي ترتكز عليه عملية التضام في 
الضميمة الاسمية » توجب أن نقدم للضميمة الاسمية بلمحة موجزة عن الاسم قبل 
الانتقال إلى الضميمة الاسمية . 


1١‏ ليس للاسم في اللغة الفارسية بتسورنه المعجمية أبنية مسرفية محدذة 


يمكن عن طريقها أن نعرف أن كلمة « مَرْدِ أو كلمة ه فُضل » هي من 
الأسماء وليست من الأفعال أو الصفات معلا ؛ وإنما الدلالة هي التي 


تحدد إسمية الكلمة أي دلالتها على تصور مستقل بذاته يدرك عن طريق 


رضن 


ا 0 


الحواس «مرد : رجل . درخت : شجرة » بو ؛ رائحة » أو يدرك عن 
طريق التصور الذهني مثل : « فضل : فضل ء. طاعة : طاعة » دائنش : 
علم . هئر: فضل . ادب : أدب » ثم هناك السمات التركيبية التي 
تختص بالاسم دول غيره من أقسام الكلام مثل الوظائف النحوية 
(فاعل . مبتدأء» نائب فاعل . مفعول به ... . الخ ) والعناصر التي 
يتضام معها فى ضميمة اسمية ( علامات التنكير , الجمع . الإضافة .ع 
الوصف . . . الخ ) » وسنرى هذه الخصائص التركيبية للاسم تباعا في 
ثنايا هذا الوصف اللغوي . 
تصنف الأسماء من حيث البنية إلى اسم بسيط واسم مركب . فالاسم 
البسيط يتكون من عنصر لغوي واحد لا يمكن تجزقته صرقا ثل ؛ 


مر : : رجل 3 : امرأة (وسجةه 
بدر أب ماذر : أم 

بسر ولد ؛ ابن دختر بنت ء ابئة 
برادر 4 خواهّر : أضصث 
درغت : شجرة كَل : وددة 


والاأسم المركب يتكون من عنصرين لغويين ركبًا معأ ليحطيا تصوراً اسمياً 


واحداً مكل : 


حَرْكُوش جح خحرُ : حمار + كوش : أذن 2 - أرتب 

وروز 0 جديد + رول : يم - النيروز ( عيد فارسي 
تخته سياه ج- تتخته : لوح + سياه : أسود - سبورة 

تختنواب ج- تخت : لوح + نشحواب : النوم - سرير 

مَادَرْزْنَ ‏ ج مادر : آم + زن : زوجة د حماأة 

بوستات جد بو رائحة + ستان : لاحقة مكانية - بستان 

بيمارستان حب بيمار : مريضي + ستان - مستشفى 

الجزاحاله جه إجزا : أجزاء + شماله : بيت - صيدلية 


ولما كانت هذه الأسماء المركبة تعطي تصورا واحدا - أو بمعنى آخر تسمى 
شيثاً واحداً فإنها تذكر في المعجم اللفظي بصورتها المركبة تحت الحرف الأول 
منها. ويكتب اللمجزءان ه في الإملاء متجاورين بدون فاصل بينهما أو متصلين حيثما 


أمكن ذلك . 
وتصنف الأسماء أيضاً إلى اسم جامد واسم مشتق . فالاسم الجامد هو 
أصل بذاته مثل : 
كاو 7 بققرة سك : كلب 
شتر : جمل | كرك ذلب 
خر : مار روبناه تعلب 
طاعت : طاعة نأمه : رسالة 
أميد 1 أمل دأستان قصة 


والاسم المشتق هو ما أخذ عن أصل آخر كأن يكون مصدراً أو اسمأ أو صفة 

سواء بصصبورة مطردة أو بصورة سماعية مثلما نرى في الأمغلة الآئية : 

أ كوينده : قاثل . متحدث ؛ اسم فاعل مشتق من المصدر كفتن ( أن يقول ) . 
شُنْوْندِه : مستمع » اسم فاعل مشتق من المصدر شئودن ( أن يستمع ) , 
وهذه الصيغة مطردة في الاشتقاق . 

ب - تايش : علم » اسم مصدر مشت أل من المصدر ةين : أن يعلم . 1 

كار : عمل 4 اسم مصادر مد مشتق أصلاً من المصنر كردن : أن يعمل 
يرسي . : سؤال 4 اسم مصدر مشتق أصلا من المصدر يرسيدن : أن يسأل 
برورى : التربية » أسم مصدر مه مشتق أصلا من المصدر 
بروردن : أن يربى 

وهدّه الأسماء جميعها وإن كانت مشتقة أصلا من مصادر فعلية غير أنها 
سماعية وتقتصر على ما ورد منها في المعجم اللفظي . 


ع 


ج- بزركي : المجد . اسم حاصل المصدر مشتق من الصفة بِرْرَكك : كبير 
طامعى : الطمع . اسم حاصل المصدر مشتق من الصفة طامع 
وهذه الصيغ مشتقة اطراد من الأسماء والصفات بإضافة ياء المصدرية 
إلى آخر الاسم أو الصفة . 
؟ ‏ التضام الصرفي : 
ويقصد به تحول الاسم إلى صور صرفية تتغير مع دلالته دون أن تتغير طبيعته 
الاسمية ء» وقبل دخوله في علاقات أفقية أي قبل أن يدخل في تركيب الجملة . 
والتصريف الصرفي للاسم في الفارسية يتم عن طريق تضام الاسم مع لواصق 
صرفية فيصغر وينسب ويذكر ويؤنث : 
أ : التصغير : 
؟ -١-‏ ا لواصق التصغير ثلاث تلحق آخخير الاسم : 
ك : مردك : رجيل . مرغك : دجيجة » باغك : جنيئة 
لحه : طاقجه : فتحة صغيرة » بأغجه : جنينة » درياجة : بحيرة 
و: بسرو : وليد . دخترو : بلية » يأرو : صويحب 
؟د#- النسية : 
للنسية في الفارسية لاصقّة واحدة هي ياء النسبة تلحق آخر 
الاسم مثل : 
قاهرى : قاهرىي نسبة إلى القاهرة 
نهراني : تهراني نسبة إلى تهران 
مصري », ابراني » كويتي ء سعودي . امريكي . . . . الخ 
وتعد هذه جميعها أسماء وليست صفات . وهذا بخلاف صيغ 


0 


أخرى مثل آسمانى : سماوى »؛ زمينى : أرضي ٠‏ خباكي : ترابي » 
فهذه صفات . 
اه 7 التذكير والتأنيث : 
9( جاندار). أما الأسماء الأخرى ( بى روم : غير الحية ) مشثل 
درخت : شجرة ء كتاب , خورشيد : الشمس . ماه : القمر .» فهذه 
كلها محايدة إذ لا يوجد ما يدل على تذكيرها أو تأنيثها فى اللغة الفارسية 
فالضمائر والصفات والأفعال في اللغة الفارسية محايدة لا تذكر ولا 
١‏ - من الكائنات الحية ما يدل اسمها على التذكير أو التأنيث في 
الطبيعة : 


ممرد : رجل 52 : امرأة 
يدر : أب مادر : أم 

اغا سميد خادم : سيدة 
شأه : ملك شاهبانو ملكة 
مرغ : دجاجة خروس : ديك 


؟- ومنها ما يحتمل التذكير والتأنيث دون تمييز : 
مطرب : مطرب/ مطربة يار : صاحب/ صاحبة 


كوينده : متحدث/ متحدثة دانشجو : طالب/ طالبة 
شير : أسد/ لبؤه ب + ذثب/ ذئبة 
كاو + ترم بقرة سب 0 فرس 


غير أن الطبيعة الإنسانية تميل إلى صرف هذه الأسماء للدلالة على المذكر 
في الأعم الأغلب . فإذا نشأت حاجة إلى تحديد الجنس بالتأنيث والتذكير صنفت 
أسمام الأسحياء إلى ثلاث فثات : 


با 


اسماء خاصة بالإنسان . وعند تأئيث هذه الأسماء تضاف كلمة « زن : 
أمرأة ؛ أو و خانم : سيدة » قيل الآسم المراد تأنيثه : 
سه زن يزشك آمدند 


حاءت ثلاث طساب 
سه خانم يزشك آمدند جاءت ثلاث طبيبات 


در كلاس جهل زن دانشجو اند : في الفصل أربعون طالبة 


وأسماء خخاصة بالحيوانات العليا ( الثدبية ) . فإذا دعت الحاجة إلى تحديد 
الجنس في هذه ألفئة لحقت بالاسم لاصقة التذكير ( نر ) أو لاصقة التأنيث 


) ماذه 4 
كاويْرٌ 737 لور كاوماده +7 بشرة 
شيرئر : أصسد شير ماده لبؤة 
1-7 7 : كلب سك مأده : كلة 


وأسماء خاصة بالأحياء الذنيا من طيور وزواحقف وحشرات . وهذه الأسماء 
في الأغلب تكون محايدة فيما يتعلق بالتذكير والتأنيث : 


مورجه : تملة/ ذكر النمل ١‏ مار : تعبان/ ححية 
زنبور : نحلة/ ذكر الدحل 2 مَكس : ذبابة/ ذكر الذباب 
أردلك : بطة/ ذكر البط غاز : أوزة/ ذكر الأور 


؟-١-‏ يحاول بعض اللحويين التمييز بين الاسم في صورته المعجمية . 
ويخصونه بمصطلح « أصل الاسم 11 - للاع51 أو تاتنامم - 6856 ع 
وبين الاسم المصرف أي الاسم بعد تضامه مع اللواصق الصرفية 
السابق ذكرها فيجعلون لها مصطلح 7 الاسم نول ) وذلك لأن 
اللواصق الصرفية تغيّر في دلالة الاسم دون أن يكون لها قيماً نحوية مثل 
المطابقة بين الفاعل والفعل من حيث التذكير والتأنيث أو من حيث 
العدد ؛ 


خ”؟ 


يك مرد آمد جاء رجل 
يك مردك امد جاه رجيل 
يك كاونر افتاد 2 وقم ثور 

يك كاوماده اناد ومقعت بقرة 


ومن الآن فصاعداً سنستخدم مصطلح « الاسم » مع قدر من التوسع ليشمل 

الاأسم في صوريه المعحمية والاسم مع اللواصق الصرفية . فإد! دعثت الضرورة 
إلى تحليل الاسم صرفياً عدنا إلى استخدام مصطلح د أصل الاسم » 

7# التضام النحري : 

وتفصل به تضام الاسم مع عناصر تكون ضرورية لقيام الاسم 

بوظيفته في الجملة أو يكون لها تأثير في علاقاته الأفقية مع العناصر 

الأخرى في الجملة من حيث المطابقة بين الفعل والفاعل أو من حيث 

العرتيب مثلاً . ولهذا أدخلنا الجمع في التضام النحوي لأنه يؤثر في 

مسألة المطابقة بين الفاعل والفعل/ الرابطة أو بين الموصوف والصفة . 

“د ” -١‏ ولما كانت الأسماء غير متمائلة من حيث صور تضامها مع العناصر 

النحوية » فقد عمد اللغويون إلى إعادة تصنيفها في فئات رأسية 

تتمائل كل فئة في صور هذا التضام . وذلك على النحو التالي : 


امم 


فصيلة الأسم 


حى/ جائدار ١‏ جمادا/بى روح 


حيله استاد كتاب ‏ فضل 
سبب عرد سلكا | ادب 
فضيله رخ أه هر 
سحن / حديث كربه : قطة رود : أهر دانشس 
مخثر ومن دريا: بحر تاريكى : ظلام 
زاغ شهر ؛ مديئة روشتى : ضياء 
خخار يشت ده ١‏ قرية 


مسد كن 0 
زمين : أرض 
إب ؛ ماع 


زر ! ذهب 
نأن 6 هبز 
إخيرة + عيبن 


*3؟» 5 لاصقة الجمع والتثنية : 
رغم أن لاصقة الجمع تدخل في إطار التضام الصرفي فقد 
فضلنا وضعها في إطار التضام النحوى لما لها من تأثير على العلاقات 
الأفقية للاسم مثلما سنرى عند الحديث عن المطابقة العددية بين 
الفاعل والفعل . 
وقد بدأنا بالجمع لأن الأصل في الفارسية الإفراد والجمع » 
وأما التثنية فهي دخخيلة على اللغة الفارسية من اللغة العربية . 
لواصق الجمع : 
لواصق الجمع في الفارسية خمس تلحق آخخر أصل الاسم : 
سد أن ء مداهاً:؛ دوت ء دين 5؛ ساك 
١‏ اللاصقتان الأوليتان ( ان  »‏ ها) أصيلتان في الفارسية ومنتجتان ٠‏ 
والثلاث الأخرى وافدة من اللغة العربية » وهى غير منتجة . وهذ! يعني 
باستخدام إحدى اللاصقتين الآوليتين : 


مرد » مردات رجال 
طبيب هم طبيباتٌ أطباء 
امتياز > امتيازها امتيازات 
درت »> درنحتها أشجار 


أما اللواصق الثلاث الأخرى فتقتصر على جمع الأسماء الوافدة من اللغة 
العربية » ومن ثم لا يقال مثلاً : 


8 مرت هي مردول 


كا دراخت ه دراحتات 
وقد شذت أسماء قليلة جداً فارسية الأصل جمعت باللاصقة ( أت ) : 


5 


باغ ةي باغات لحدائق 
ده 3 دهات 3 فقرى 
؟ - الأصل في استخدام اللاصقتين ( ان  »‏ ها) هو اختصاص الألفف 
والنون بألاسم العام المعدود من ذوي الأرواح ١‏ جاندار) من إنساب 
وححيوات وطائر مثل : 


مرد ّي مردات رجال 
زن 5-5 زان نساء 
دسر يسران أولاد 
دختر سي دخترات بنات 
شير كك شيران أسود 
خر سه خخران حجمير 
بلبل 5-35 بلبلان بلابل 
هار آي ماران حيات 


وتجمع بقية الأسماء بإضافة العلامة الأخرى ها إلى آخمر الاسم المفرد 


مثل : 
درخت -_- درختها أشجار 
باغ > باغها حدائق 
تاب »م كتابها كتب 
برك 1-3 برها أوراق 
لب سس لبها شفاه 
دندان سس دائدانها أسنان 
سال يم سالها سنوات 
روز > روزها أيأم 
مأه 3-3 ماهها شهور 
قل سه كلها ررود 


5*5 


[1 + 1 


لم 


سرايها 


قصور 


غير أنه لا يتقيد الفرس دائماً بهذه القاعدة وإنما يبادلونَ بين العلامتين 
الأرواح بالعلامة ( ها) إلى جانب الألف والنون مثل : 


شفاه 


ولكنهم يؤكدون على جمع بعض الأسماء بالعلامة م ها دون الألف والنون 


هوا أه 


شعر || له شترها 
سير 3-3 شيرها 
زن 33 زنها 

وأمثالها كثير . 

ويجمعوت أسماء الجحماد والنبات بالألف والنوت إلى جانب ها مثل : 
درحعصتث الا 7 درخيتان 
روزكار هم روزكاران 
سال 33 ساليان 
رول »م روزات 
جشم 2ه جشمان 
5-5 3ك ليان 

مثل : 

أعضاء البدن المفردة : 
دهان ه» دهانها 
رَبان م زبانها 


ود 


السئة 


سينه »م سينها صدور 
أسماء المعاني 9 

رم يه رنجها ألام 

خشم سنك : حشمها غضيات 

بيخت 3 بدختها حظطوظ 


ملحوظة : إذا كان المفغرد منهياً بألف أو وأو وقصد ججمعه بالألف والنون 
وضعت يباه فأصلة لين الساكئين مثل : 


بيشوا * > بيشوايات رواذ 
غير أنهم أسقطوا هذه الياء الفاصلة عند جمع بعض., الكلمات المنتهية بواو 
مثل : 


بازو 3 بازوان سوأعد 
جادو 027 جادوان سدحرة 
فيسو > كيسوان ضفائر 
أهو » أهوان غزلان 
ابرق بي ابروات حوا جب 
حسرو جه خسروان هلوك 
كاو 3 كاوان أبقار 


إذا كان الاسم المفرد منتهياً بهاء غير ملفوظة فإنها تدحول إلى ك عند 
الجمع بالألف والنون مثل : 


سثاره يمي ستاركان تلجوم 
بنذه 3-3 بندكان عبيل 


9( سب ) احتفظت بعض الأسماء العربية الأصل بصور جمعها العربية بالعلامات 
3 


الثلائة الأخحرى : أت ء. ين » ون . 


امتياز 53 
اتتخاب ‏ لم 
اختيار 3-3 
اطلاع آي 
ملم ا 
محصل 3 
- 
مؤمن 37 


أمتيازانت 
انتحشابات 
اختيارات 
اطلاعات 
معلمين 

محصلين 
ممسلمين 


موصسين 


معلمين 
محصلون 
مسلمون 


ب مؤمئول 


؟ ‏ هذا بالإضافة إلى أننا نقابل الكثير من جمع التكسير العربية مستخدمة مع 


الألفاظ العربية الأصل مثل : 
قوأى 33 
- 
قاتل م 
ناظر 3 
تاججر 3-3 
مجلس 3 
صأاحب يي 


أقوال 


( أقوال ) 
( آثارع 
( أجسام ) 
( قتلة ) 


وغيرها كثير وبيخاصة في كتب التراث الفارسي . أما في الوقت اللحاضر 
فيحاول الكتاب الفرس التَخَلّي عن علامات الجمع العربية وجموع التكسير العربية 
والالترام بالعلامتين الفارستين : الألف والنون والهاء والألف : 

'- الاسم المركب يعامل معاملة الاسم البسيط عند جمعه : 


كتابخانه س» 


كتأبخانه ها مكتات 
أجزاخحانه ها صيدليات 
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وليعهد مسي وليعهدان ( أولياء العهد ) 
ولي لعمهيكت الي ولي لعمتان (أولياء النعمة ) 
يسرعمو سه يسرهموان ( ابناء العم ) 
مادرشوهر ١‏ »هي مادرشوهران حموات 


الأصل هو اختصاص صيغة الجمع بالاسم العام المعدود سواء كان محسوساً 
أو غير ميعحسوس لإفادة إلى أن الاسم في صيعة الجمع يشير إلى أكثر من واحد من 
النوع نفسه . ومن ثم لا تلحق لااصقة الجمع بالاسم العام غير المعدود سواء كان 
دالا بذاته على الجمع ( اسم الجنس الجمعي ) مثل : 


كروه : جماعة مردم : ئاس 
لحانوادة : أسرة كارواث : قافلك 
لشكر : جيش خلق قوم 


فهذه الأسماء تتضمن معنى الجمع بذاتها , أو دالا على الكثلة التي لا تقبل 
التجزئة مثل أب 2 جوب .. الخ غير أثنا نلاحظ أن لواصق الجمع قد لحقت 
أيضاً الأسماء غير المعدودة لتفيد : 


هو 


تعدد النوع » وذلك مع اسم المادة ( الكتلة ) : 


آب 3 آبها ١‏ مياه( أنواع متعددة من المياه ) 

آهن م أهنها حدايد ( أنواع متعددة من الحديد ) 

حوب 3 جوبها أخشاب ( أنواع متعددة من الخشب ) 
أو لإفادة التكثير » وذلك مع أسماء المعاني غير المعدودة : 

تاريكى ته تاريكيها ظلمات 

يه 33 برركيها أميجاد 

هار 3 هنرها أفضال 


أو لإفادة معنى 3 مثل » وذلك مع اسم العلم : 


2 


فردوسيات در أيران بسيار اند 

( الفرادسة كثيرون في إيران ) 

أَىَْ شسعبرأع أمغال الشاعر الكبير الفردوسى 
ا لمثنى : 

لا توعد صيغة لتثنية المفرد فى اللغة الفارسية ؛ وإنما سساءت أسماء قليلة 
جل| مثناة باللاصقة العربية الأصل ( يْن ) : وهلة الأسماء عربية الأصل 1 ومن ثم 
تعد هذه الصيغ سماعية أي قاصرة على هذه الأسماء فقط ولا تنسحب على غيرها 
من الأسماء : 


كر حالين 2 : في الحالين 
فرقدين : الفرقدان 
عالمين : العالمان (عالم الإنس وعالم الجن ) 
75-5 اسم + محلد : 
الاسم في الضميمة الاسمية لا بد أن يكون «ومحدداً » . فلا 
يكون فكرة عامة مطلقة ومجردة مثلما يبدو في المعجم اللفظي . فإذا 
كان محدداً لزم أن يتضام الاسم في الضميمية الاسمية مع فئة من 
العناصر تقوم بوظيفة تحديد ماهيته وهيثته. وهذه الفئة من العناصر 
اللغوية ليس لها كيان مستفل بذاتهاء ولا تقوم بنفسها في 0 
اللغوي ؛ وإنما لا بد من تضامها مع الاسم في تركيب لغوي . وفي 
المقابل يتطلبها الاسم لتحديد معناه ء وبهذا التضام تصبح هذه 
0 
. فالالف واللام في اللغة العربية مكل لا تقوم بذاتها وإثما 
0 الاسم لتتضام معه . فإذا تضامت مع الاسم أصبحتث جزءاً من 
دلالة الاسم ووظيفته في الجملة « الرجل ؛ ؛ فهي ليست صفة أو حالا 
للاسم هنا . وإنما داخلة في جوهر الاسم وتحديد دلالته ٠‏ وفو 
المقابل لا يستطيع الاسم بدلالته المطلقة والمجردة أن يقوم بوظيفته في 
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بعض المواضع النحوية دون أن يتضام معها كالابتداء مثلا . وبطبيعة 
الحال ليست الألف واللام هي الوحيدة في هذه الفئة من العناصر 
اللغوية المحددة للاسم ء وإنما يوجد عدد كبير منها . والأمر نفسه في 
اللغة الفارسية . فالاسم في الضميمة الاسمية الآأساسية لا بد أن يتضام 
مع واحد أو أكثر من هذه « المحدات ؛ في صورة شكلية معينة . هذا 
يعني أن الضميمة الاسمية الأساسية تتكون بالضرورة من : 

أولا : ممحدد + أسم 

وفي الصفحات التالية نعرض لأهم هذه المحددات وأكثرها 
شيوعا في الاستخدام . ونقدم صور تضامها مع الاسم . وريما بدا 
مصطلح : محدد » غريباً على الأذن العربية في الوصف النحوي ٠»‏ غير 
أنه مع تتابع الوصف ستعتاد عليه الأذن » وستتبين وظيفته في التركيب 
اللنوي والمغزى من استتخدامه . آخذين في الحسبان أن اللغة 
الفارسية ليست لغة معربة فليس فيها رفع أو نصب أو جر ... الخ . 


محلد تذكير + س : 
مل جاء رجل 


تضام الآسم هنا ( هرد ) مع معحددي التذكير ( الياء ء» يك ) على إحدى 
الصور الآتية : 
س + ىق 
يك + س 
يك + س + ى 


وديك» في الأصل عدد بمعنى «واحد» غير أن معنى العدد فيها قد 
تلاشى » ومن ثم أصبحت « عدداً ضعيفاً » يفيد التدكير أكثر من إفادتها العدد ؛ 


م1 


غير أن ارتباطها أصلا بالعدد يجعل تضامها للتنكير مقصوراً على الاسم العام 
المغرد المعدود » فلذ تتضام مع الاسم غير المعذود أو الاسم الجمع : 


* زيد يك ينيره خورد أكل زيد جبناً واحدا 
> زبد ياك كرم داشت ( كان لزيد كرم واحد ) 
كا زيد يك كتابها خريد اشترى زيد كتابا واحدا 


أما الياء فتنضام مع الاسم العام المغرد المعدود وغير المعذود سواء كاب 


محسوسا أو غير محسوس ' 
سنكى أفتاد سقط حجر 
زيد سعخنى كفت ( قال زيد كلمة ) 
زيد فضلى داشت (كان لزيد فضل ) 
آبى انجا بود ( كان هناك ماءٌ ) 


إذا كان الاسم منتهيا بهاء ساكتة أو ياء تحول علامة التدكير إلى همزة تكتب 


زيد انه ريد اشترى زيد منزلا 
وتنطق همزة مليئة أو يفصل بين الهاء الساكتة وياء التذكير بألف مليئة : 

زيد خحانه اى خريد 

شيرين ماهىء ( أو : ماهى اى ) ورد أكلت شيرين سمكاً 
إذا كان الاسم منتهياً بالف أو واو فصل أيضاً بينهما وبين ياء التدكير بهمزة 


مو »م مونّي شعرة 
بو 4 بوئي رائحة 
بأ > باثي قدم 


أو يكون الفصل بياء زائدة متحركة 


ا 


وأحياناً تسقط ياء التدكير ويستعاض عنها بكسرة خفيفة تلحق آخر الاسم . 
- الاسم العلم وضع ب صل للإشارة إلى مسمى واحد بعيله 4 ومن ثم يكودف 
معروفاً ومحادا . وهذا يعني أن الاسم العلم لا يتضأم مع ممحدد 
التنكير ؟ غير أنه يجوز أحياناً تضام الاسم العلم مع محدد التذكير لإفادة 
معنى « مثل 6 : 

ملأت بله , 
در بغداد يك بهلول بود كان في بخداد بهلولٌ 

در بغداد يهلولى بود ( أي شخص مثل المهرح المعروف بهلول ) 


ب معدولدت تعريشا + اسم : 
الاسم المجرد من محددات التدكير التي ذكرناها آنفاً يكون معرفاً سواء 
بذائه أو بقرينة سياقية . وهنا يكون الاسم قل تضام معلا علامة التعريف 
صمر ؛ 1 فعدم وجود علامة هو علامة مقابلة لعلامة التدكير . وتكون ( العلامة 
صقر 6 قل حولت الاسم المعجمي إلى أسم مجسل ومعحدد وفى الوقت ذاته 


يكون معروفاً للسامع والمتكلم . 
ويكتسب الاسم التعريف بتشسامه مع العلامة صفر دون حاجة إلى قريئة 
سياقية إذا كان : 
- أسم علم : 
ساسان به بازار رفت ذهب ساسان إلى السوق 


ناس اسما دالا الحنس.ى ٠‏ 
.١‏ على عموم 


زر ارزانتر أ سيم أست الذعب أغلى من الفثية 


ويكتسب الاسم التعريف بتضامه مع العلامة صقر مع قرينة الذكر أو قريئة 
العهد : 


أ- قرينة الذكر : وهي أن يذكر الاسم منكراً في أول الكلام » فإذا أعيد ذكره 
أصبح معرونا لدى المتكلم والسامع : 


مردى بأكركى مواجه شد تقابل رجل مع ذئب 

مرد بأكرك جدكيد تقاتل الرجل مع الذئب 
ب - قريئة العهد : أي أن الاسم يكون معروفا للمتكلم والسامع بحكم المعرفة 

المشتركة بينهما : 

رسول بابوبكر كفت قال الرسول لأبي بكر 

أقتاب روسن شد صارث الشمس عشرقة 


ب محلد عددى + |سم : 


العدد الأأصلي من محددات الاسم أيضاً . فالعدد مبهم بذاته ولا يقوم 
بوظيفته الدلالية أو النحوية إلا إذا تضام ممع الاسم بعده . والعدذد بذلك يصبح 
جزءا لا يتجزأ من دلالة الاسم ذاته ولا ينفصل عنه . ونذكر هنا مرة أخترى بأن 
اللغة الفارسية ليست لغة معربة أي أنها لا تتطلب تحديد الموقع الإعرابي 


محالت . 
بأتي العدد قبل الاسم المعدود ويكون الاسم في صيغة المفرد : 


ا 


زيد هفت كتاب خواند قرأ زيد سبعة كتب 
در دَانْشْكاه نوازده هزار وجهار رصد وينيجاه وشس داتشيحو ائد 
فى الجامعة 148555 طالب ) 
نوازده هزار وجها رصل وينيجاه وشش + دالشجو 
ممحلد عددى + س مثرد معذود 
تلحق ياء التنكير الاسم المعدود أحيانا : 
ينج مردى رفتند ذهب نخمسة رجال 


وفي هذه الحالة يجوز أَنْ يتقدم الاسم على العدد * 


مردى ينج رفندد ذهب خمسة رجال 

سالى دو برآمد انقضت سنتانت 
أحياناً يتكرر عددان متتاليان لإفادة التردد وعدم التعيين : 

زيد دوسه سيب مخورد أكل زيد تفاحتين أو ثلاثا 


وفي هذه الحالة يكون التكرار بين عددين متتالين من فئة واحدة أي من 
فئة الأحاد أو العشراث أو المئات » فلا يقال : 


“ا زيد هشت دوازده مداد خريد ( اشترى زيد ثمانية أو اثنى عشر قلمأ ) 
يجوز حذف المعدود إذا كان مفهوماً من السياق : 
سه رفتئد ذهب ثلاثة ( أي ثلاثة رجال مثلا ) 
ولا يجوز حلف المعدود عند تكرار العدد للتردد » فلا يقال : 
كا دوسه أمديد ( جاء اثنان أو ثلاثة ) 


إذا كان الاسم غير معدود جاءت كلمة تناسبه ميزاناً أو كيلا أو مساحة : 


؟' 


دومَن حلوا منان من الحلوى ( وزن ) 


سه خخروار جو للائة أرادب شعير ( مكيال ) 
شش جريب زمين ستة أفدتة من الأرض ( مساحة ) 


فى الكتابات الإدارية خاصة تست خدم أحياناً قلات تتناسب مس الأسماء 
المعدودة 3 فيقال مشاك : 


بيست راس كوسفند ( عشرون رأساً من الغدم ) 
سى وبنج نفر سرباز ( خمسة وثلاثون نفراً من الجدود ) 


غير أن هذا الاستخدام نادر ولا يقاس عليه . 


هناك الفاظ تدل على عدد غير معين : 
جند ؛ جندأن . حندين 


زيد جحلل خحائه خريد اشترى زيد عدة مناؤل 
جندإن كودك درخانه اند في المنزل عدة أولاد 


ومن الألفاظ الملحقة بالعدد و اند » وتقابل فى العربية ١‏ نيّفْ » وتأتى 
معطوفة على عدد أصلى : 
در باغ هشتاد وأئل درعيت أست ( في الحديقة ثمانون شجرة ونيف ) 
هر + أسم + ياء التدكير : 


اونسمى ( هر » التوزيعية يعية بمعنى « كل واحد » ؛ وياتي بعدها الاسم مفرداً 
معدوداً متصلك بياء التدكير : 


استاد هر دانشجوى كتابى داد أعطى الأستاذ كل طالب كتاباً 
ويجوز أن يأتي الاسم بعدها بدون ياء التنكير . 
ويأتي الاسم بعدها أيضاً في صيغة الجمع . وفي هذه الحالة يكون الاسم 


جاك امير هر غناصر است التراس أمير كل العناصر 


ف 


همه + أسم : 


وهى محدد مبهم بمعنى ( كل/ جميع ) . ويأتي الاسم بعدها مفرداً : 
عمة دشث سير شك صارت كل الصصراء خضراء 


ريبك كوه يذاه استك كل البجبل زغور 


ويأتي الاسم بعدها جمعاً : 


همه دلها بعشق موصول أست كل القلوب موصولة بالحب 
دهية اقوال صوابف اسنت كل الأقوال #بمعحيسية 
ديكر + أسم : 


تأتي ( ديكر ' آخر/ أخرى » صفة للاسم إذا جاءت بعده مثلما سئرى لاحقا 
عند الحديث عن الصفة النعتية . أما إذا سبقت الاسم في الضميمة الآسمية فإنها 
تصبح م مصدداتك الام لأنها تقوم في هذه الدالة بالوظيفة البلا لبة والتركيبية 
لجميم الميحددات الأحرى وله تقوم بذاتها ولا تنفصل عن الاسم بعذها : 

زيد يك سيب نخحورد . ديكر سيب در بشقاب أسسثت . 

أكل زيد تفاحة . ( التفاحة الأخرى في الطبق ) . 

أنمل زيد خمسة كتب . الكتب الآخرى على الطاولة . 

اين/ أن + اسم : 

يرى اللغويون أن الأصل في التعريف هو الإشارة » وأن أدوات الإشارة في 
اللغات الهندية الأوروبية متطورة عن ألفاظ دالة على الأشارة ٠‏ ومن ثم يضعول 
الإشارة من أصل المحددات التي تتحدد الاسم في ضميمة اسمية أساسية . وهي 
تماثل بقية المحددات في أنها لا تكتفي بذاتها وإنما تتطلب مشارا إليه ( إلا عندما 
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: تخدم ضميراً مثلما سنرى لاحقا) , وهي مع الاسم بعدها ذات واحدة دلالة 


وتركيبا 


دال : 


وللوشارة في الغارسية صيغتان : 
أن : إشارة لما هو بعيل 
اين : إشارة لما هو قريب 


بأني الاسم بعدها في صيغة المفرد : 


أن مرد وب است هذ! الرجل طيب 
ويأتى في صيغة الجمع : 
آن زئات 5-77 ايل هؤلاء النسوة جميل'ت 


إذا اتصل حرف الجر الياء على ( اين/ آن ) جاز أن تتحول الألف إلى 


زيد بدين/ باين حيله نجات يافت 
نجا زيد بهذه الححيلة 


زيد بدين/ بدان حيله نجات يافت 


جنين/ جنان + اسم : 
وهما من المحددات أيفباً . ويسبقان الاسم : 


زيد با جنان/ جنين زن تنعم كند زيد بتئعم مع مثل هذه المرأة 

ويترجم بعضص الصحافيين العرب هذه الجملة إلى « زيد يتنعم مع مكذا 
أمرأة » . 

ثانياً : التركيب الإضافي 


-. يتكون التركيب الإضافي من : 


اسم + علامة الإضافة + اسم ( أو ضمير ) 


وعلامة الإضافة كسرة تلحق آخر الاسم المضاف ( هذه الكسرة ليست 


م 


علامة إعراب لأن اللغة الفارسية ليست معرية مثل اللغة العربية ) : 


كتاب زيك , . . كحاتث زيد 
إذا كان المضاف إليه منتهياً بهاء ساكتة توضع همزة على الهاء الساكتة 

عوصضا عن الكسرة 1 

اجن اخحانه صما أنجا است صيدئية الصفا هناك 


إذا كان المضاف منتهيا بألف أو واو تكون علامة الاضافة ياء عوضاً عن 
الكسرة ' 


بازوى زيد شكست انكسر ذراع زيد 
زيد كتابهاى أدب شوائد قرأ زيد كتب الأدب 


إذا كان المضاف منتهياً بياء تكون علامة الإضافة همزة عوضاً عن الكسرة : 
موىء دنخعتر درازٌ اسثت شعر البنت طويل 
في اسماء العلم يقع التركيب الإضافي بين اسم الابن واسم الأب عوضاً عن 
كلمة « بن 4 في اللغة العربية : 
عمر شمطاب عمر بر“ الخطاب 
عيسىء مريم عيسى بن مريم 
فإذا ترجم هذا التركيب إلى العربية ظهرت كلمة ١‏ بن » ثانية عمر بن 
الخطاب ‏ عيسى بن مريم . 
تصنف الإضافة إلى نوعين : إضافة محضة أو معئوية وإضافة لفظية . أما 
الوضافة المحضة أو المعنوية فهى التى ليست على نية الانفصال وإنما يكون 
المضاف والمضاف إليه وحدة واحدة لا فصل بينهما » فلا يكون المضاف إلبه 
وصفاً للمضاف أو تفسيراً لإبهامه . وفي الإضافة المحضة يمكن أن يحل حرف 
الجر ( از : من أو مال : ل م محل علامة الإضافة : 
زلعجير در - زنجير مال در: سلسلة الباب 
انكشترين زر > الكشترين از زر: خائم ذهب 


كم 


وأما الإضافة اللفظية ‏ مثلما سنرى لاحقاً هي آلتي على نية الفصل أي 
الفصل بين المضاف والمضاف إليه » ويكون المضاف إليه وصفاً للمضاف ( كتاب 

نو: الكتاب الجديد ) أو تفسيرا له مثل إضافة اسم المكان الميهم إلى اسم يفسره 
( نزدِ در : عند الباب ) . وفي هذا النوع من الإضافة لا تحل ( از ) أو ( مال ) 
محل علامة الإضافة . 

وفي الضميمة الاسمية الأساسية تكون الإضافة إضافة محضة أو معنوية ولا 
لا يفصل بين المضاف والمضاف إليه بفاصل وإنما الجزءان متلازمان . 
المضاف يتقدم المضاف إليه دائماً . فإذا تقدم المضاف إليه على المضاف 

سقطت علامة الإضافة ونتج « اسم مركب ؛ ( أنظر ص ) : 


زيد خخداى ده اسثت زيد [ هو] سيد القرية 
زيد دهمخكدا أست زيد [ هو] العمذة ( المسختار ) 
زَنِ بير أمد جاءث امرأة عجوز 
ييرزك أصمصد جاءت عجوز 


الاسم المضاف يكون محايداً بالنسبة للتعريف والتنكير ولكنه يكتسب التعريف 
أو التخصيص من المضاف إليه . فإذا كان المضاف إليه معرفة أو معرفاً فإن 
“ خحانة زيد نزديك است منزل زيد قريب 
وإذا كان المضاف إليه نكرة فإن المضاف لا يكون نكرة محضة وإنما 

يكون نكرة ممخصصة . فمثلاً في الجملة الآثية : 


يسران ١‏ دوكانلى رفتلد ذب الأولاد إلى محل 
فالياء هنا قد أفادت التذكير المطلق ( أي دكان على الإطلاق )ء أما في 

الجملة الآتبة ؛ 

يسران به دكانٍ بقالى رفتئد ذهب الأولاد إلى محل بقالةٍ 


بات 


فالإضافة هنا قد خصصت « دكان » ولكنها لم تزل تنكيره كليةٌ . 
في التركيب الإضافي الذي يكون ضميمة اسمية يجوز أن يطول التركيب إلى 
أقصى حدٌ ممكن إذ يصبح المضاف إليه مضافاً ويأتي بعده مضاف إليه 
وهكذا . وبظل التركيب اللإضافي في كله ضميمة اسمبة أساسية : 
كيك اتوموبيل استادٍ ادب كم است مفتاح سيارة أستاذ الأدب ضائع 
كليلٍ اتومبيل استاذ ادب - ضميمة اسمية أساسية 


لا يجوز حذف أحل ركني التركيب الإضافي . 


ثالعاً : الضمير : 

الضمائر فصيلة لغوية منغلقة أي أنها محدودة الأفراد لا تقبل الزيادة أو النقصان 
ومن السهل حصرها . ولها بنيات صرفية ممحددة . ولا تقبل اللواصق الصرفية التي 
تلتصق بالاسم مثل لواصق الجمع ( باستئناء ضمير الإشارة ) والتذكير والتأنيث 
والتصغير » ولا تقبل المحددات التي تتضام مع الاسم . ولا تضاف . ولا ينسب 
إليها , ولا تنادى ؛ وبالإضافة إلى ذلك لا يتضح معناها إل بقريئة المرجع . وهذه 
السمات الصرفية والتركيبية تجعلها فصيلة قائمة بذاتها متميزة عن فصيلة الاسم أو 
فصيلة الفعل أو فصيلة الصفة . 


وفي الوفت نفسه تقوم الضمائ ربأغلب الوظائف النحوية التي يقوم بها الاسم . 
وتحتل معظم المواقع التي يحتلها الاسم في الجملة ؛ بل إنها في الواقع تنوب عن 
الاسم . ولا يتضح معناها إلا بوجود اسم سابق عليها يكون مرجعاً لها . ويحدد 
دلالتها . لهذا كله يمكن أن نقول : 

الضميمة الأسمية - ضمير . 

تصنف الضمائر إلى : 

ضمائر شخصية ( ومعها الضمير المشترك ) 

ضمائر الإشارة 

ضمائر الوصل 

ره 


ومن هذه الفئات تدخل ضمائر الوصل ضمن الجملة المركبة . ومن ثم نرجىء 
الحديث عنها إلى جزء لاحق عن الجملة المركبة . ونقصر الحديث هنا على 
الضمائر الشخصية وضمائر الإشارة . 
أ- الضمائر الشخصية : 
اللغة في جوهرها حوار بين متكلم وممخاطب حول غائب . ومن ثم 
تأتي الضمائر الشخصية في مقدمة فصيلة الضمير . وللضمائر الشخصية 
صورتان صرفيتان : منفصلة ومتصلة : 


: الضمائر الشخصية هي‎ ١ 


سر : أنا ما 7 نحن 
تو : أن شما أنتم/ أنتن 
أو/ وى : هو/ هي أيشان 7 هم/ هن 


وتحتل هذه الضمائر أغلب المواقع المميزة للاسم المعرفة أو المعرف مثل 
مواقم الفاعل ونائب الفاعل . والمفعول الصريح ء والمفعول غير الصربح : 
والمتمم الاسمي في الضميمة الجرية ( بعد حروف الجر) » والمضاف إليه . 


من أور! زدم ضربته 
شما كتابهاى ايشان2 برداشتيد أنتم أخذتم كتبهم 
ما بأو كُمتيم نحن قلنا له 


إذ! وقعت هذه الضمائر مفاعيل صربحة وجاءت بعدها علامة المفعولية ( رأ ) 
يمكن أن تأتي بإحدى الصورتين الآتيتين : 


من را / مرا مارا / مارا 

تورا / ترأ شما را # شمارا 

اوم وي را / اورالم ويرا ايشان را / ايشائرا 
تأتي هذه الضمائر متصلة . بما قبلها على الوجه الآتي : 
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لالط م لت مات 
لفط الفا ثأن 
لا سس ت شاك 
وتأتى هذه الضمائر مضافا إليه ولكن يفتح ما قبلها : 
كتابت كتابك 
كتابش كتابه / ها 
كتابماب كتاينا 
كتابتان | كتابكم/ كن 
زيد زدش ( زد : ضرب + ش ) : ضربه زيد 
زيد ديدم ( ديد : رأى + م ) : رأني زيد 
ومتصلة بحرف جر : 
زيد برت ( بر : على +ات ) فضلى داشت لزيد عليك فضل 


ملحوظة : إذا كان المضاف إلى الضمير المتصل منتهياً بهاء ساكتة فصل بين 
المضاف والضمير بألف زائدة : 


خمدا يبعا 5منها أت يذيرفت قبل الله توبتك 
أما إذا كان المضاف سأ .ر'- أه ألف فصل بينه وبين الضمير المتصل بياء 


زائدة : 


٠ 


مويم ( مو+ى + م ): شعري . 

رفيت (رو+ى +أت) : وجحهك . 

بايش ( يا +ى + ش ) : قدمه . 

ويدخل ضمن الضمائر الشخصية ضمير النفس المشترك : وله ثلاث صيغ : 
خود - خويش - حويشتن . 

والصيغ الثلاث تعني « نفس » » وهي مشتركة بين الضمائر اله ل*سخصية الستة 
أي أن الصيغة الواحدة تنوب عن الضمائر دمن » ثوء أوء ماع شماء ايشأال »4 . 
ومن ثم لا يستقل هذا الضمير بذاته وإنما لا بد من ذكر مرجعه فى الجملة سواء كان 
ضميراً شخصياً أو اسما . مثلما نرى في الجمل الآتية : 


من كتاب حودرا بزيد دادم أنا أعطيت كتابي لزيد 
ثو كتاب نمودرا بزيد دادى أنت أعطيت كتابك لزيد 
ما كتابهاى خودرا بزيد داديم نحن أعطيئا كتبنا لزيد 
شما كتابهاى نحودرا بزيد داديد أنتم أعطيتم كتبكم لزيد 
أيشان كتابهاى نحودرا بزيد دادلد هم أعطوا كتبهم لزيد 


وطبيعي أننا يمكن أن لسشخدم اسمأظاهر ا بدلا من ضميري الغائب (او. 
ايشان ) مع الضمير المشترك خود : 


بسر كتابهاى نمودرا بزيد داد أعطى الولد كتبه لزيد 

يسران كتابهاى نخمودرا بزيد دادند الأولاد أعطوا كتبهم لزيد 

ويمكن أن نستبدل بالضمير « خخود » أحد الضميرين الآخرين ٠‏ خويش » و 
0 خويسشن 8 . 


بسران كتابهاى خويش را ( خويشتن ) . ... 
ضمائر الإشارة : 


درحت سبيز أسرث الشجرة خضراء 
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أين سبزاست شذلة خحضراء 


ان سبزاسك تلك خضراء 

لضمير الأشارة صيغتان إحداهما للمفرد والأخرى للجمع : 
اين ' هذاء هذه (للقريب) أن : ذلك » تلك , ( للبعيد ) 
اينان  ١‏ هؤلاء انان : أولقك 


إذا كان مرجع ضمير الإشارة اسماً جمعاً ذا روح جاء ضمير الإشارة بصيغة 


الجمع : 


آنان استادان دردانشكده هستند هؤلاء أساتذة في الكلية 
أن الفاظٍ مترادفه است هذه ألفاظ مترادفة 


وإذا كان مرجع ضمير الإشارة اسماً جمعاً غير ذي روح ( جماد ) جاز أن يأني 
ضمير الإشارة بصيغة المفرد أو صيخة الجمع : 

اين كلها الست هده ورود 

ايئان كلها است ( هذه ورود ) 

غير أن الغالب أن يأتي ضمير الإشارة فى صيغة المفرد في هذه الحالة . 

يغلب استخدام ضمير الإشارة نيابة عن الاسم غير العاقل بدلاً من 
الضميرين اوء ايشان اللذين يقتصر استخدامهما في الأعم الأغلب نيابة عن الاسم 

ب ويستتخدم السمير « اين » أحياناً ضمير شأن مثلما سنرى لاحقاً ومثلما 
نقول في العربية ١‏ إنه يوم جميل ؛ أو ١‏ إنه أنا » . 

نخلص من هذل! إلى أن الضميمة الأساسية تأنتي في صورة : 

١‏ أسم + محدد 

؟" - تركيب إضافي ( إضافة محضة ) 

"١‏ - صمير 
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الفصل الر انع 
الضميمة الفعلية الاساسية 


في الفصل السابق رأينا أن الاسم لا يقوم بذاته في الجملة وإنما يتضام مع 
عناصر صرفية ونحوية مكوئاً معها « ضميمة اسمية » تمثل الركن الأول في إسناد 
الجملة . فإذا انتقلنا الآن إلى الركن الثاني من الجملة الفعلية نجد أن الفعل أيضاً 
لا يقوم بذانه وإنما يطلب بالضرورة عناصر تتمم معناه . ويكون الفعل هو اللأساس 
والمرتكز الذي يدور حوله التضام . ولهذا تبدأ بمقدمة صرفية وتصنيفية للفعل 
تمهيداً للحديث عن ق الضميمة الفعلية » , 


الفعل 
زولا 1 المصدر 
١‏ جميع الأفعال في اللغة الفارسية تعود إلى مصادر أصلية مثل : 


نوشتن أن يكتب 
خواندن أن يقرأ 
كردت أن يعمل 
رفتن أن يذهب 
ديدنت أن يرى 


0 


5 المصادر ثلاثة أنواع : 


( ب ) مصدر ييشوند . 
( ج ) مصدر مركب . 


(1) المصدر اليسيط 
هو المصدر الذي يتكون من كلمة واحدة لا يمكن تجزئتها صرفياً » ويتتحصل 
معنى الفعل من هذه الكلمة الواحدة ء فمثلاً المصدر ( آمدن ) مكون من كلمة 
واحدة تعنى الحضور ء ولا يمكن الفصل بين أجزاء هذا المصدر كأن نقول إنه مكون 
من ( آمد + ن ) أو من ( آم + دن ) إذ إن أي من هذه الأجزاء ليس له معنئ بذاته حتى 
يمكن أن يحدث تركيب بيئهما . ولهذا تسمى هذه المصادر و بسيطة » . ومن أمكلة 


المصادر البسيطة . 

أَوردّن : أن يحضر ‏ أن يُورد 
نشستن ظ : أن يجلس 

رفسن : أن يهب 

نواختن 7 أن يمنح ؛ أن يهب 
نوشتن : أن يكتب 
خواندن أن يقرأ 

خوابيدن أن ينام 

زدنْ أن يضرب 
فهميدن : أن يقهم 

رقصيدن أن يرقص 


لا يزيد عدد المصادرالبسيطةفي اللغة الفارسية على ثلاثمائة مصدر : ( أنظر 
الملحق الثاني في آخر هذا اللجزء ) . 
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( ب ) ييشوندى 
مصدر ذو سائقة 
لم تكن المصادر البسيطة لتفي بالدلالة على الأفعال الكثيرة التي تقع في 
الحياة ء» ولم يلجا الفرس إلى إيجاد مصادر جديدة للدلالة على هذه الأفعال وإنما 
غيروا في هذه المصادر البسيطة بأن سبقوها بحروف إضافة ( جر ) لتعطي معان 
جديدة ومن أمثلتها : 


برد اشتن : أن يرفم <- بر + داشتن 

بر أوردن : أن يخرج أن يُجلس ل بر + آوردن 

بر أمدن : أن يطلم » أن يصسعد جح ير + أمدن 

باز أمدن : أن يعود ج باز + امدن 

فرود امدن : أن يهبط جح فرود + أمدن 

باز كردن : أن يعيد ٠‏ أن يفتح ١‏ أن يخلم + باز + كردن 
بر كردت أن يشعل ١‏ أن يضيء <ج- بر + كردن 


(ج ) المصدر المركب 
وكانت الوسيلة الأخرى لإثراء فصيلة المصادر في اللغة الفارسية هي شركيب 
المصدر البسيط مع اسم أو صفة لينتج عن التركيب مصدر جديد مستقل بذاته . 
مثل : 
خراب ساختن2 : أنيخرب ١‏ خراب + ساختن 
جدكك كردن : أن يحارس هج جنك + كردن 


حساب كردن : أن يعد . أن يحسي جح عسات + كردن 


تهى كردن : أن يفرغ +- تهى + كردن 
اصرار نمودن 2 : أن يصرٌ < اصرار + تمودن 
امان دادث : أنيؤمء ج أمان + دادن 
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بزركك داشتن : أن يمجدء أن يعظم <- بزركك + داشتن 
شرح دادت :7 أن يشرح ج شرح + دادن 
رأينا من قبل أن الأسماء من الناحية الصرفية تصئف إلى أسماء بسيطة وأسماء 
مركبة » وأن الأسماء المركبة تعامل معاملة الأسماء البسيطة من الناحية النحوية , 
وكذلك الأمر بالنسبة للمصادر ذوات السابقة والمصادر المركبة إذ تعامل أيضأ من 
الناحية الننحوية معاملة المصادر البسيطة . نهي قد تحال صرفيا إلى حنصرين أخويين 


نعو مصدراً : لسبيين مهمين : أولهما أنه لاتوجد علاقة نحوية بيد المجزعيد | مقك 
في المصدر المركب . 
حساب كردن يمكن أن نحلله صرفياً إلى : 
حسات كردن 
حساب كردن 
اسم / معتى مصدر سيط 


ولكن من الناحية النحوية 1 أي العلاقات الأفقية بين العناصر اللغوية 3 بيعل 
وحدة واحدة إذ لا توجد علاقة نحوية , بين العنصرين » كأن تحتل مثلاً الفعل برداشت 
( رفع ) إلى : 


بر ه حرف إضافة/ جر : على 

داشت : فعل ماض متمم لحرف الإضافة / الجر . 

وهذا خطأ واضح إذ لا توجد علاقة نحوية بين حرف المجرٌ والفعل . وإنما فقد 
كل عنصر منهما استقلاليته السابقة دلالياً ونحوياً ؛ وأصبحا يكونان مبنى فعلياً واحداً 
يعطى دلالة واحدة ميختلفة عن دلالة كل عنصر على حدة . والأمر نفسه بالنسبة للفعل 
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المركب إذ يفقد كل جزء في الشدركيب معناه المنفصل » وينتج عن الشركيب معنى 
جديد يتلقاه ابن اللغة دفعة واحدة ولا يستنتجه من الربط الدلالي بين الجزءين الذي 
قد يكون صحيحاً في بعض الأحيان ولكنه غير صحيح في أكثر الأحوال . فمثلا ثمة 
علاقة دلالية بين الجزءين المكونين للفعل درآمد : دخل ١‏ در : في + أمد : جاء ) 1 
ولكن ماذا عن الفعل المركب خراب ساخت : تعرب/ دمر . إذا حاولنا إيجاد الرابطة 
الدلالية بين العنصرين ( خراب + ساخحت ) نجد تناقضاً دلاليا بينهما ( خراب : 
خراب + ساخخمت : بنى ) ولذلك يعد مثل هذا الفعل فعلا مركباً . 


وفي الوقت نفسه يظل المصدر البيشوند والمصدر المركب يقبلان التحليل 
صرفياً إلى العنصرين اللغويين المكونين للمصدر . وفي التحليل الصرفي لهذه 
المصادر يعود اللجزء الأول إلى فصيلته الأصلية من أقسام الكلام فيكون حرف جر أو 
اسم أو صفة . وتبقى المشكلة مع الجزء الثاني . فهو ليس مصدراً بسيطاً مماثلاً 
للمصادر البسيطة التي تحدثنا عنها أنغاً ويس مصدراً مساعدأ لأنه يخرح عن وظيفة 
الأفعال المساعدة التي تقوم بوظيفة نحوية ودلالية في تغيير زمن الفعل مثل الماضي 
البعيد أو الماضي القريب » أو تساعد في تغيير وجهة الفعل مثلا من البناء للمعلوم 
إلى البناء للمجهول » أو إفادة التردد أو الوجوب مثلما سنرى لاحقاً . ولذا نفضل 
المصطلح الذي يقترحه أحد اللغويين المحدثين : همكرد . وقد ترجمته إلى : 
قسيم مصدري . ومن ثم نعيد تحليل المصدر المركب صرفياً : 


ساب كر دن 


سس 


حساب كردن 
اسم / معثى همكرد/ كسيم مصدري 


ولنا عودة أكثر تفصيلاً عن المصدر البيشوند والمصدر المركب في الجزء 
الثاني من هذا الكتاب . 
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ثانياً : جذر الماضي وجذر المضارع 


لكل مصدر من هذه المصادر جذران أو بمصطلح آخر مادتان أحدهما جذر 
الماضي والآخر جذر المضارعة . 


جذر الماضي نوشت جذر المضارعة ويس 


ونلاحظ أن جذر الماضي قياسي مع كل مصدر إذ نحصل عليه بحذف النون 
من المصدر الأصلي . أما جذر المضارعة فهو متغير من مصدر إلى آخر . ومن ثم لا 


بد من حفظه في كل مرة . 
من جذر الماضي تصاغ الأزمنة الماضية . ومن جذر المضارعة تصاغ الأزمنة 
المضارعة . 


ثالثاً : علامات المطابقة 

يتطابق الفعل في اللغة الفارسية مع الفاعل من حيث كونه المتكلم أو 
المخاطب أو الغائب ومن حيث كونه مفردأ أوجمعاً . ويتضح ذلك من علامات تظهر 
في صيغ الأفعال للدلالة على هذا التطابق . وهي : 


دام للمفرد المتكلم . 


ايم لجمع المتكلمين . 
اي للمفرد المخاطب . 
يل لجمع الخاطيين . 
اه للمفرد/ ‏ د مفتوح ما قبلها في الأزمنة المضارعة . 


لد لجمع الغائبين . 
رابعاً : الأزمئة الماضية 
١‏ - الاعتبار في الازمئة الماضية هو بالنظر إلى وقوع الحدث في الماضي . 
أ : فإما أن الحدث قد وقع عند نقطة معينة في الزمن الماضي ؛ 
ب : وإما أن الحدث قد وقع في الماضي على امتداد فترة زمنية . 
وفى هذه الحالة : 
ب ١‏ : إما أن تكون هذه الفترة قد بدأث وانتهت في الزمن الماضي . 
نب 5 , وإمًا أن تكون هذه الفترة قد بدأت في الزمن الماضي واستمرت حتى الزمن 
الحاضر . 


ا 


الماضي الحاضر المستقبل 
ا م 
1 ا 


11111111 04800 0 

ب1 - م ا خم 

الزمن في (أ) يسمى الماضي المطلق . 

الزمن في ( ب' ) يسمى الماضي المستمر . 

الزمن في ( ب" ) يسمى الماضي القريب أو النقلى . 


|- الماضي المطلق : 


يسمى أيضأ الماضي البسيط ( ساده ) » وأيضماً زمن السرد لأنه يستخدم في 
سرد الحكاية . ويدل على وقوع الحدث أو الأحداث عند نقطة أو نقط معينة على 


حمط الزمن الماضي : 


درسال 19515 زيد باوربا مسافرت كرد ؛. ودرسال ١458‏ بوطن بازكشت . 


في سئة ١474‏ سافر زيد إلى أوروبا » وفي سنة 19748 عاد إلى الوطن . 
يصاغ الماضي المطلق على الوجه الآتي : 


المصدر امذن : 
او أمد يشان أمدند 


نف 


من بازكشتم ما بازكشتيم 


تو بازكشتى شما بازكشتيد 
او بازقشت ايشان بازكشتند 


تلحق بأول الماضى باء زائدة مكسورة فى صيغة الماضي المطلق المثبت . 
وكات تستخدم قديما لتوكيد الفعل 3 ثم تلاشى معنى التوكيد 5 وشيث الباء زائدة 05 
وأصبحت تسمى بأء الزيئة : 


أو برفت ايشان برفتئد 
إذا دلت باء الزينة على ماضص مطلق أوله ألف فصل بينها وبين الآلف بياء 
فاصلة ٠:‏ 
آمذ 33 بيأمل 
أوردند > بياوردنل 


ب - الماضي المسثمر : 
-١‏ يدل على وقرع الفعل على امتداد فترة زمنية بدأت وانتهت في الماضي : 
هرروز بدانشكده ميرفتم كنت أذهب إلى الكلية كل يوم 
؟- يصاغ الماضي المستمر على الوجه الآأتي ؛ 
مي ( أو ) همى + صيغة الماضي المطلق 


حفن / أن ينام 


مأ مبى حاتيم كنا تنام 
تو هى شخفتى كنت تنام 
شما مي خحفتيد كنتم تناموت 


الفا 


او 
أيشان 


مى لخت كان ينام 


فى جمتلد كانوا ينامون 


نان ميخوردم كنت آكل 
نان مخورديم كنا نأكل 
نان ميخوردىي كنت تأكل 
نان ميخورديد كنتم تأكلون 
ناك ميخورد كان يأكل 
نان ميخوردند كانوا يأكلون 
برداست' 

برهميداشتم 

برهميد أشتيم 

برهميداشتى 

برهميد اشتيد 

برهميداشت 


بره لاشتنا 


“- وردت صيغة قديمة للماضي المستمر على الوجه الآتى : 


ص 
ما 


يشان 


رفتمى 


با 


تابع : الفعل 
الرابطة وأفعال الر بط 


- من الطبيعي أننا لم نلته بعد من الحديث الذي بدأناه في السطور السابقة عن 
الفعل ؛ وسنعود إليه بعد أن نتوقف هذه الوقفة القصيرة مع صيغة فريدة تقوم 
بوظيفة الربط في الجملة الاسمية » وتدخل أيضأً في صيغة فعلية . وتعرف هذه 
الصيغة بالرابطة هانهمه© . ويختلف الموقف بالنسبة للرابطة ؛ فهئاك من يعدها 
١‏ فعلا » إذ إنها تأخذ صورة الصيغة الفعلية من ناحية . وأنها تأخذ نفس الموقم 
الذي يحتله الفعل في الجملة . والذي لا تستقيم الجملة بدونه . ومن ثم لا 
يقسمون الجملة إلى فعلية وإسمية وإنما الجملة عندهم « فعلية » فقط . وفي 
المقابل هناك من بعد هذه الصيغة مجرد « رابطة 6 إسنادية بين المبتدأ والمخبر . 
وأنها متطورة عن ١‏ الرابطة »ع الأصلية في اللغة الهندية الأوروبية الأم و 5ع م 
وتطورت إلى ؛ 15 ») في الإنجليزية و:5ذ في الألمانية و( است ) في الفارسية . 
ويرى فريق ثالث أن هذه الصيغة تمثل وفعلا فارغاً » أو « فعلاً زائفاً » مثلما 
سبقت الإشارة في مكان سابق . على أية حال لا يعنينا كثيرأ كون هذه الصيغة 
رابطة فعلل أو زائفاً » وإنما يعنينا معرفة صيفتها ووظائفها . وسنكتفي بالإشارة 
إليها تحت اسم « الرابطة » . 
؟ - يفترض النحاة الفرس أن الرابطة مشتقة من مصدرين جامذين قديمين هما 
« أستن ء هستن هء والمقصود يانهما جامدان هو أن هذين المصدرين 
يصرفان فقط في صيغة واحدة لا ترتبط بزمن معين وإنما تدل على السزمن 
المطلق . زمن الجملة الاسمية . والرابطة هي : 


م 


م|] هستيم 


] 1 | 


ابشان/ هستند 


ويمكن استعخدام صيغة أستن بدلا من هستن دون أدنى تغيير : 


من أستم مام استم 
تو استى شما/ استيد 


اىْ ايد 


إلى جائب الوظيفة الأساسية فى الجملة الاسمية تكون الرابطة أيضاً فعلاً 
مساهذا ؛ تدخل في صياغة الفعل التام : 

إلى جانب الرابطة توجد أربعة مصادر أخرى تقوم بوظائف مماثلة لوظائف 
الرابطة ( فعلاً رابطأ في الجملة الاسمية وفعلا مساعداً ) » غير أنها مصادر 
تتصرف في الأزمنة الممختلفة , وهذه المصادر هي : 


شدن أن يبح 
كرديدن أن يصير 


كشتن أن يصير 


+ 


تابع : الأزمنة الماضية 
ج - الماضي القريب/ : النقلي : 
١‏ يستعخدم للدلالة على أن الحدث وقع على امتداد فترة زمنية بدات في الزمن 
الماضي وامتدت حتى الزمن الحاضر وقوعاً أو أثراً : 
مادر سازار رقته است لقد ذهبت الأم إلى السوق 
'- يصاغ الماضي القريب على الوجه الآتي : 
جذر الماضي + هاء ساكتة + الرابطة 


المصدر نخحوائدن : 
من كتاب خوانده ام 
ما خوانِده ايم 
لو خواييده اى 
شما خوانده ايد 
او خوائده أسثت 
ايشان حوايده اند 


وهذا يعني أن قراءة الكتاب قد وقعت في الزمن الماضي إما على أمتداد فترة 
زمنية بدأت في الزمن الماضي وامتدت حتى اللحظة الحاضرة » وإما أن آثر القراءة ما 
زال في الذهن بمعنى أن محتويات الكتاب ما زالت ماثلة في الذاكرة إذ لم يمض 
وقت طويل منذ الانتهاء من عملية القراءة : 

المصدر : الى كردن : أن يخلي 


سس أطاق رأ خالي كرده أم لقد أخليت اللحمجرة 
ما اطاق رأ خالي أشرذه أيم 
تو خالي كرده اى 


يف 


شما خحالي كرده ايد 


الى تحالي كرده أسست 
أيشالن نحالي كرده انك 


, مع الزمن الماضي لا يكون النظر إلى وقوع الحدث متعلقاً بالزمن الحاضر‎ -١ 
. وإنما يكون متعلقاً بوقوع الحدث في دائخل الزمن الماضي‎ 
: أ- فربما وقم الحدث عند نقطة بعيدة في داخل الزمن الماضي مثل‎ 
من أوربأ رازيارت كرده بودم كنت قد زرت أوروبا‎ 
هذا يعني أن زيارتي أوروبا حدثت في وقت بعيد بالمقارنة مع الأحداث‎ 
الأخمرى التي وقعت أيضاً في الماضي بحيث لم يبق من الزيارة أي أثر في‎ 
. الذاكرة‎ 
ساد أوأن ثمة حدثين وقعا كلاهما فى الماضي 5 وأحدهما قبل الآخرء فالأول‎ 
: منهما في الوقوع يكون « بعيدأ » بالنسبة للثاني في الوقوع‎ 


الحاضر 


فالحديث السابق في الوقوع يكون في صيغة الماضي البعيد » والحدث 
التالى يكون في صيغة الماضي المطلق : 
حون زينب آمل ” درس شروع تموده بودأ : 


؟ - يصاغ الماضي البعيد على الوجه الآتي : 


قربا 


جذر الماضي + هاء ساكتة + الماضى المطلق من بودت 
بوشيدل : 
طربوشس بوشيده بودم كنت قد لبست الطربوش 
بوشيده بوديم 


بوشيدذه بودق 


بوشيده بوديلد 
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بوشيده بود 


ايشان يوشيده بودلد 


ف 


الأزمنة المضارعة 


|- جذر المضارعة 

١‏ - ذكرنا من قبل أن جميم الأفعال في اللغة الفارسية تعود إلى مصادر أصلية » وأن 
لكل مصدر جذرين : جذر الماضي وجذر المضارعة . ورأينا كيف تتصرف 
الأزمنة الماضية من جذر الماضي . ولاحظنا أن جذر الماضي قياسي . 

؟" - تتصرف الأزمئة المضارعة من جذر المضارعة . 

*- نظراً لكثرة القواعد والاستثناءات اللازم حفظها للحصول على جذر المضارعة 
هرة ع وبذلك تنمو بمرور الوقت ثروة من المصادر الأصلية وجذور المضارعة 


منها . 
- في القائمة التالية عدد من المصادر الأصلية ومعها جذور المضارعة : 
المصدر الأصلي ومعئأه جدر المضارعة 
بودل أن يكون ياس 
داشتن أَنْ يملك دار 
أويحتن أن يعلق أويز 
افكندن أن يلقى افكن 


أنظر الملحق الثاني في أخخعر هذا اللجزء . 


اث 


ه ‏ علامات المطابقة بين الفاعل والفعل هي نفسها في صيغ الأزمنة الماضية مع 


تغيير واحل : 
من 3 1 
ما - يم 
لو - ى 
شما - يِل 
أو _- د دال مفتوم ما قبلها 
ايشان لك ند 


د - المضارع الإخباري/ الحالي 


-١‏ يستخدم المضارع الحالي للدلالة على وقوع الحدث في الزمن الحالي على 
سبيل الاستمرار في زمن التكلم » أو على سبيل التعود أو على سبيل تقرير 
حقيقة قائمة . ويستخدم أيضاً للدلالة على وقوع الحدث في المستقبل المباشر 
لزمن التكلم . 

؟ - يصاغ المضارع الأخباري على الوجه الآتي : 


مثال : نوشتن : أن يكتب , 


7 مينويسم أنا أكتب 
ما مينويسيم نحن لكتب 
لو مينويسى أنت تكتب 
شمأ مينويسيل أنتم تكتبون 
او مينويسيل هويكتب 
اشات ميئو يسنك هم يكتبون 


مثال ؟ : خخحواندن : أن يقرأ . 
من ميخوانم أنا أقرأً 
آَم 


تو ميخوانى أنت تقرأ 
شما ميعخوانيد أنتم تقرأون 
او ميدحو اند هويقرأ 
أيشان ميخو أنئد هم يقرأون 


أمثلة لاستسخدامات المضارع الرخباري : 


: وقوع الحدث في الزْمن الحالي : 


اكنون من كتاب ميخوائم الآن أقرأ الكتاب 
ب : وقوع الحدث على سبيل التعود : 

هرروز زيد به كأرخحانه ميرود كل يوم يذهب زيد إلى الورشة 
ج : التعبير عن حقيقة قائمة : 

زمين به دور خورشيد مى كردد تدور الأرض حول الشمس 


د: للإشارة إلى وقوع الحدث في الزمن المستقبل المباشر لزمن التكلم : 


الآن ما ميرويم 


ه- الزمن المستقيل : 


. ) ١/7 ( يستخدم للدلالة على وقوع الحدث في وقت ما تال لزمن التكلم‎ -١ 


؟ - يصاغ الزمن المستقبل على الوجه الأتي : 


مادة المضارعة + علامات المطابقة من حواستن : أن يريد 


+ جذر الماضي للفعل 
مثال : وفئن : أن يذهب 
من بسيلما خواهم رفت 


آم 


شما شجواهيد رفت 
او واد رفت 
ايشان تحواهند رفت 


0 بشاأهرة مسافرت خواهم كرد 
م] مسافرت خواهيم كرد 
تو مسافرت خواهى كرد 
شما مسافرت خجواهيد كرد 
أو مسافرت جواهل كرد 
ايشات مسافرت نعواهند كرد 
التصنيف التركدبي للفعل : 
ونتوقف عند هذا الحدٌّ الآنمن وصف البنية الصرفية للفعل وأزمنته من الوجهة 
الخبرية المشتة ( ولنا عودة إلى التصنيف الصرفي للفعل في المجزم الثاني سس هذا 
الوصف ) وننتقل إلى الحديث عن الضميمة الفعلية الأساسية : ونذكر بما قلناأه 
سابقاً من أن الضميمة الفعلية هي كل العناصر اللغوية التي يتطلبها الفعل بالضرورة 
حتى يتم معنى الفعل . وتمثل هذه العناصر مجتمعة الركن الآخر في الجملة الفعلية 
الأساسية » وألتي سبق أن ذكرنا أنماطها في الفصل الأول من هذا الكتاب . ولكي 
يتضح مفهوم الضميمة الفعلية الأساسية ننظر إلى هذه الأمثلة التقريبية من اللغة 
العربية مثلا الجملة : 
غادر زيد 
مقبولة شكلا ودلالة لأن الفعل هنا قد تم معناه ؟ فإذا قلنا مثلاً : 
غادر زيد إلى السوق 


مم 


فإن الضميمة الجرية ( إلى السوق ) ليست ضرورية لإتمام معنى الفعل وإنما 
هي تزيد في معنى الفعل بإفادتها إتجاه الفعل . بمعنى آخر هي عنصر إضافي . 
أما إذا قلنا في العربية أيضاً : 
ضرّب عمرو 
فهذه الجملة غير مقبولة لأن معنى الفعل لم يتم » ولكي يتم معنى الفعل , 
ومن ثم تكون الجملة مقبولة ؛ لا بد أن نقول : 
ضرب عمرو زيداً 
فإذا قلنا مثلا : 
ضرب زيد عمراأ بقسوة 
نجد أن الضميمة الجرية هنا و بقسوة » قد زادت في معنى الفعل بإفادتها كيفية 
وقوع الفعل ( الحال ) ولا يتطلبها الفعل بالضرورة 
والأمر نفسه في الجملة الفارسية . 
وفي حديثنا عن الضميمة الاسمية رأيئا أن الاسم هو المحور الذي تدور حوله 
الضميمة الاسمية . وكذلك الآمر مع الضميمة الفعلية إذ يكون الفعل هو المحور 
الذي تدور حوله الضميمة الفعلية . هذا يقتضى تصنيف الأفعال تبعاً للعناصر التى 
يتطلبها الفعل بالضرورة حتى يتم معناه وتكون الجملة مقبولة . ْ 
إذا أخرجنا م الرابطة : استث » من فصيلة الأفعال » وجعلناها فئة قائمة بذاتها 
مثلا تحت اسم ١‏ صيغة فعلية 6 » وتجاوزنا الكثير من التفصيلات المعقدة » يمكن 
أن نقسم الأفعال2©*9 إلى : 


(#) ستشير إلى الأفعال هنا بصيغة المصدر الذي تصرف هنه الصيغ الفعلية الممختلفة . 


5م 


أ أفعال مساعدة ( معين /) : 
شدن : أن يصبح . كرديدن » كشتن ؛ أن يصير 
شايستن 3 بايستن : أن يجب ء ينبعي 
توانستن : أن يستطيع 
خواستن : أن يريد 
فهذه الأفعال « وهي فثة تكاد تكون محصورة في عدد محدد من الأفعال 3 
١‏ تساعد » في صياغة بعض الأزمنة مثل : 
رفته بودم كنت قل ذهيثت 
أو تساعد في لعثيير وحجه الفعل من الإخبار إلى التردد أو الطلب أو الوجوب : 


ميخوأهم بروم ( أربد أن أذهب ) 
بأيل بروم ( يجب أن أذهب ) 
شايد بروم ( يجب أن أذهب ) 
رفته باشد ( ربما ذعبت ) 
ميتوائم رفت ( أستطيع أن أذهب ) 


أو تساعد في تغيير بناء الجملة من المعلوم إلى المجهول : 
عمرو زيد را كشت > زيد كشته شد 
قتل عمرو زيدا قتل زيد 
وتستخدم بعض هذه الأفعال ( بودن » شدن ٠‏ كرديدن » كششتن ) أفعالاً 
رابطة في الجملة الإسمية إلى جانب كونها أفعالاً مساعدة . وسنرى الوظائف 
المختلفة للأفعال المساعدة تباعاً فى هذا الوصف النحوي في الجزء الثاني من هذا 
الورصف . | 


ثر 


ب - أفعال أصلية أو أفعال تامة : 

وهذا القسم من الأفعال يمثل الغالبية العظمى من الأفعال في اللغة . وهي 
أصلية لأنها تكون بذاتها المحور الثاني الذي تقوم عليه الجملة في مقابل المحور 
الأول وهو الاسم ؛ ٠‏ زهي تامة لأنها تتضمن إلى جانس الزمن حدثا يتطلب فاعلا 


بحل نه 3 مش : 
أمدن : أن يحضر 
نوشتن أن يكتب 
صذا كردن أن يصبح 
ناليدن : أن يشكو 


الخ 
وعندما نتحدث عن الضميمة الفعلية الأساسية فإننا نقصد الضمائم التي تكون 
هذ الأفعال الأصلية أو التامة محوراً لها . ومن ثم تحتاج هذه الآأفعال إلى تصنيف . 
تصنف الأفعال الأصلية إلى فئتين رئيستين : 
فعل لازم وفعل متعدٍ 
من الأفضل أن نعرف الفعل اللازم بأنه الفعل الذي لا يتطلب ضميمة اسمية 
تكون مفعولاً صريحاً له » مثل : 


كريختن : أن يهرب 

نُشستنن : أن يجلسر 
ايستادن : أن يقف 

أدامه داشتن : أن يدوم ء أن يبقى 
اعتقاد أوردن : أن يعتقد 

أعتماد كردن : أن يعتمد 

ريه كردن أن يبكي 


ك8 


وني المقابل , الفعل المتعدي هو الفعل الذي يتطلب بالضرورة ضميمة 
اسمية تكون مفعولاً صريحاً له حتى يتم معناه وتكون الجملة مقبولة ٠‏ مثل : 


أوردن أن يحضر 
دادنت : أن يعطي 
داشتن : أن يملك 
ديدنت : أن يري 


الخ 

غير أن هذا التصنيف لا يكفي لوصف الضمائم الفعلية » ومن ثم لا بد من 
الاستمرار خطوة أخرى في التصنيف . فليست جميع الأفعال اللازمة متمائلة في 
ضمائمها ؛ وكذلك الأفعال المتعدية , 

يمكن أن نقسم الأفعال اللازمة إلى : 
أ فعل لازم مكتف بذائه : 


زيد رفت ذهب زيد 
بسر كُريه كرد بكى الولد 
زن صداكرد صاحت المرأة 


ب : فعل لاأزم + نتمة : 
وتكون هذه التتمة في أغلب الأحيان ضميمة جرية : 


لشكر به شيراز روى داد توجه الجيش إلى شيراز 
زيد برخخطا اصرار نمود أصرٌ زيد على السخطأ 
زيد ازوزارت دست كشيد حول زيد عن الوزارة 
زيد بقضارضا داد رضى زيد بالقضاء 
عمرو بفضل زيد اقرار داد أقرٌ عمرو بفضل زيد 


الضميمة الفعلية الأساسية مكونة من : 


بابل 


ضميمة جرية + فعل 
وأحياناً يتطلب الفعل اللازم بالضرورة عنصراً زمانياً ليتم معناه : 
جكف دوسال. دوام داشت دامت الحرب سلتين 
فتكون الضميمة الفعلية الأساسية مكوئة من 
أسم زمان + فعل 
ويرمز لهذه الفئة من الأفعال بالرمز : ف ليت 
ويمكن أن نصنف الفعل المتعدى إلى : 
أ فعل متعدٍ إلى مفعول واحد : 
استاد درس شرح داد شرح الأستاذ الدرس 
وهنا تكون الضميمة الفعلية مكونة من : 
ضميمة اسمية + فعل 
ويرمز لهذه الفئة من الأفعال بالرمز ف م' 
ب - فعل متعدٍ إلى مفعولين صريحين : 
عمرو زيد كتابى داد أعطى عمرو زيدا كتابا 
.وهنا تكون الضميمة الفعلية مكونة من : 
ض س + ض. س + فعل 
ويرمز لهذه الفئة من الآفعال بالرمر ف د ( نسبة إلى الفعل دادن ) 
ج - فعل متعدٍ إلى مفعول صريح ومفعول غير صريح : 
عمرو بزيد كتاببى داد أعطى عمرو لزيد كتابا 


ام 


ويرمز لهذا الفعل بالرمز ف د ( نسبة إلى الفعل دادن ) 
- فعل متعد إلى مفعول ويتطلب تتمة : 
بعضى ابن المقفع را بكفر نسبت كردند نسب البعض ابن المقفم إلى الكفر 
عمر ابوموسى را بعراق فرستاد أرسل عمر أبا موسى إلى العراق 
وسترمز لهده الفكة من الأفعال بالرمز ف م'ت : 
نكتفي بهذا القدر من التصنيف التركيبي للفعل . ولئا عودة إلى هذه المسألة 
المهمة في الجزء الثاني من هذا الوصف . 


ىم 


علافة الفعل مح الفاعل 


١‏ ثمة علاقة إسنادية بين الفعل والفاعل ؛ وقد حاول بعض اللغويين المحدثين 
تصنيف الآفعال تبعا لهذه العلاقة الإسئادية . وقد وجدوا أن الأفعال ليست 
متماثلة فى هذه الناحية ٠‏ فهناك مثلا : 

أفعال يقتصر إسنادها إلى الفاعل الغائب , فالفعل : تمام رسيدن : أن 
يتم مثلاً لا يسئد إلى ضمير المتكلم أو ضمير المخاطب المتكلم » فلا يقال : 


“ا من تمام رسيدم “ا ما تمام رسيديم 

“ا تو تماأم رسيذدى “ا شما تمام رسيديل 

ويسئد للمفرد الغائب : 

اوتمام رسيد : هوتم أنها تمام رسيدندل( هذه تحت ) 


وهناك أفعال تسئد إلى الاسم الممحسوس 

وهناك أفعال تسند إلى العاقل دون غير العاقل ؛ والعكس صحيح . وأفعال 
تسند للمحسوس دون غير المحسوس وهكذا . 
؟" - التذكير والتأنيث : 

الفعل في الفارسية محايد من حيث التأنيث والتذكير . وقد سبقت الإشارة إلى 
أن التذكير والتأنيث مقولة دلالية وليستث مقولة نحوية : 


م 00 جلس الرجل 
رك جلست المرأة 
د . 7 زأر الأسد 
شيرئر ى كد 

شيرماده ترش كر زأرت اللبؤة 


المطابقة العددية : 


ئمة ملحوظات .حول علامة المطابقة العددية بين الفعل والفاعل تتمثل فيما 


يلي : 
لا خلاف في مطابقة الفعل مع الفاعل المتكلم : 


أحيانا يتتحدث المتكلم عن نفسه بصيغة الجمع إما بغرض التفخيم للذات 
( الملك مثلا ) . وإما بفرض مشاركة الآخرين في الرأي : 
م بككفتيم نحن قلنا ( بدلا من أنا قلت ) 
يتطابق الفعل مع الفاعل المخاطب : 
شما يكُفتيد أنتم قلتم 
يغلب استخدام الفعل في صيغة الجمع مع المفرد المخاطب عندما يقتضي 
أدب الحديث مع الأكبر سنا أو مقاماً : 
إذا كان الفاعل اسماً أو ضمير الغائب : 
| إذا كان الفاعل اسما عاقلا أو ضميرا يرجع إلى اسم عاقل أتى الفعل متطابقا 
امود أملد اوامد 
مردان أمديد ايشان آمذند 
إذا كان الفاعل اسم جمع عاقلا جاز أن يأني الفعل في صيغة المفرد أو في 
صيغة الجمع : 


لك 


خحلق جمع شد ند الناس اجتمعوا 
أو ؛ 
خلق جمع شد 
إذا كان الفاعل جمعاً ذا روح غير عاقل جاز الوجهان : 
( الطيور طاروا ) 


مرغان بريدلد 
أو : 
مرغان بريد الطيور طارت 
إذا كان الفاعل جمعاً جماداً ( غير ذى روح ) يغلب إفراد الفعل 
] آأجرها افتاد الأحجار سقطت 


إذا كان الفاعل جمعاً من أسماء المعانى يأتى الفعل مفردا دائماً 


صذأها يلند بود الأصوات كانت عالية 


ملحوظة : هذه القواعد ليست صارمة تمامأ فلا نفاجأ إذا جاءت المطابقة بين 
الفعل والفاعل غير ملتزمة بهذه القواعد . 
4 - الترتيب : 

في الفارسية الفاعل مقدم دائماً على الفاعل . وأئى الفاعل أحياناً بعد الفعل 


وبخاصة في بداية الحكايات : 
جنين كويد ابن المقفع هكذا يقول ابن المقفع 
جنين أورده 5 أهل ادب هكذا أورد أهل الأدب 

© ب الهدف : 
لا يقوم فعل بدون فاعل ؛ غير أنه يجوز حذف الفاعل بقريلة سياقية أو قريلة 

لفظية 4 وذلك على وححه التقدير : 

3 


فيحذف ضمير المتكلم غالباً لدلالة المقام ودلالة الفعل : 
ويحذف بقرينة السياق عند إعادة الذكر ودلالة الفعل : 
رسول أن غزا بكرد غزا الرسول ( ص ) تلك الغزوة 
. .. باز قش* عاد 
وبعدٌ هذا الحذف من باب الاقتصاد فى الجهد . وهى ظاهرة مشتركة بين 
اللغات . وذلك منعاً للتكرار . 
ويحذف الفاعل إذا كان مقهوماً ضمنياً » وذلك عندما يكون الفاعل مقابلاً 
لضمير الشأن في العربية ( أو ]1 في الإنجليزية ) : 
... ميبارد ( إنها ) تمطر 
ولناعودة إلى هذا النوع من الحذف مع الضميمة الخبرية . 
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علافة الفعل مع المفهو لل 


: المقعول الصريح والمفعول غير الصحيح‎ ١ 

رأينا فى الصفحات السابقة أن ثمة أفعالاً تتعدى إلى مفعول وأحد . وأفعال 
تتعدى إلى مفعولين . وقد أشرنا إلى هذه الفئة الأخيرة بالفعل دادن : أن يعطي إذ إن 
هذا الفعل يقوم على رأس هذه الفئة » ولهذا تندرج أحياناً تحت اسم «أفعال 
العطاء» ( بخشيدن » نواختن : أن يهب . أن يمنح , ييشكش كردن : أن يهدى ) . 

وتتعدى هذه الأفعال إلى المفعول عباشرة بنفسها أي أنها تأخحذ ضميمة اسمية 
تكون مفعولاً صريحا : وأحياناً تتعدى إلى المقعول يحرف جر ( از من ء با: 
ل.): 


استاد دانشجو ب سيد 
77 لم سأآل الأستاذ الطالب 


استاد ازدانشجو يرسيد 


عمرو زيد را كفت 
قال عمرو لزيد 
عمرو بزيد كفت 


عمرو زيد يك اسب بحخشيد اه 
وهب عمرو زيدا حصانا 

عمرو بزيد يك اسب بخشيد 

وهنا يميز النجاة بين نوعين من المفعول : مفعول صريح 3 وهو الذي يقع عليه 


1و 


تأثير الفعل مباشرة » ومفعول غير صريح ؛ وهو الذي يصل إليه تأثير الفعل بطريق 
غير مباشر (عن طريق حرف الجرٌ) . وغالبا ما يختص المفعول غير الصريح 
بالمفعول الذي يستقبل الفعل ؛ وليس الذي يقع عليه الفعل مباشرة مثل المفعولين 

مع الفعل دادن : فأحد الاسمين معطى ( مفعول صريح ) ء والآخر هو في الواقع 
تقيل للعطاء ولذلك يأتي أحياناً مفعولاً غير صريح مسبوقاً بحرفا جرٌ , 


؟ -- رأ : 
وهى علامة للمفعولية وتأتى بعد المفعول الصريح المعرفة أو المعرف : 
عمرق زيد را ديد رأى عمرو زيداً 
ما ايشائرا زديم نحن ضر بناهم 
عمرو زيد اين كتاب رأ نخواهدداد سيعطى عمروزيداً هذا الكتاب 
7 الشرئبيب : 
يأتى أحياناً بعد الفعل : 
ايشان تهمت كردند عايشه را هم اتهموا عائشة 
وعندما يكون المفعول ضميراً متصلا : 
زيد بخوان خوائدم ( خوائد +م ) دعاني زيد إلى المائدة 
زيد زدش ( زد+ ش ) ضريه زيد 
- الحذف : 


يجوز حذدف المفعول 1 وفي هذه المحالة تكون أمام أحل أمرين م : إماأن غيل 
المفعول قد حذف على سبيل التقديرويسمى المفعول في هذء الحالة عنصر اخختياري : 


زبد ( جيزى ) بخورد أكل زيد ( شيئا ) 
زيد ( از كسى ) يرسيد سأل زيد ( شتخصا ) 
زيد ( جيزى ) كفت قال زيد ( شيثا ) 


وإِمًا أن الفعل المتعدي قد تحول في هذه الحال إلى فعل لازم مكتف بذآته 
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علافة الفعل مح التتمة 


١‏ - وقد أشرنا آنفا إلى أن بعض الأفعال اللازمة ( ف لت ) وبعض الأفعال المتعدية 
( فامات ) تتطلبها بالضرورة ليتم معناها . وفي الغالبية العظمى من صورها 
تكون ضميمة جرية مكانية تسبين اتجاه الفعل . وليست مفعولاً غير صرييم إذ إن 
تأثير الفعل لا يصل إليها . 

5- الترتيب : 
هذه التئمة الجرية عنصر حرٌ في الجملة ليس لها مكان محدد في الجملة 

فقد تأتي قبل الفعل : 


بعضى حلاج رابه كفر نسبث كردئد نسب البعضص الحلاج إلى الكفر 
حجاج قتيبة رأ بحخراسان فرستاد أرسل المصسجاج قتيبة إلى خخ راسان 


وتأتي بعد الفعل : 


بعضى أورا نسبت كردند به تصوف 
حجاج قتيبة رأ فرستاد به نحراسان 


وتأتي قبل المفعول وبعده : 


زيد - ببدرخود ‏ نامة نوشت كتب زيد إلى أبيه رسال 
زيد نامهة بيدرخود نوشت كتب زيد رسالةٌ إلى أبيه 
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“" - الحذف : 

أحياناً يجوز حذف التدمة على سبيل التقدير : 

زيد ( درجيزى ) نظاره كرد حملق زيد ( في شيء ) 

وأحياناً لا يجوز حذف التدمة من الضميمة الفعلية وإلآ اختلٌ معنى الفعل . 
وأصبحث الجملة غير مقبولة مثلما رأينا مع الفعل نسبت كردن : أن ينسب في الجمل 
السابقة . وكذلك مع الفعل تعلق داشتن : أن يتعلق 


بجه به مادرخود تعلق دارد يتعلق الطفل يأمه 
ومثل الفعل : ميل داشتن : أن يميل 
دِلّم بآن دختر ميل دارد قلبي يميل إلى تلك الفتاة 
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الفصل الرائع 
الضميمة الخبرية الاساسية 


-١‏ سيق أن ذكرنا أن الضميمة الخبرية ترتكز على صيغة شبه فعلية جامدة 
أسميناها « الرابطة م . ووظيفة هذه الرابطة هي الربط المطلق بين ركني 
الإسناد في الجملة الاسمية ( المبتدأ والخبر ) ؛ ومن ثم تكون الرابطة 
هي الأصل في تركيب الجملة الأسمية , 


-59-١‏ هذا الربط المطلق الذي تقوم به الرابطة يتحول إلى ربط محدد في 
الزمان : الماضي والحالي والمستقبل . أو إفادة التحول والصيرورة » أو 
الاحتمال وألوححوب : وهذه الوظائف تقوم بها ممجموعة من الأفعال عندما 
تحل محل الرابطة في الضميمة الخبرية وهذه الأفعال هي : 


بودن : أن يكون 
شدن : أن يسم 


كشتن : أن يمير 
هذه الأفعال الرابطة ليست عناصر إضافية تدخل في توسعة الجملة مثلما 
بعلها نحاة العربية ؛ وإنما هى صور محولة عن الرابطة « أميت » لأن الجملة في 

الفارسية لا تستقيم بدون رابطة أو فعل رابط . 

:7 وذكرنا أن للرابطة وظيفتين أساسيتين : تكون أذعالا مساعدة في صياغة 
بعض التراكيب الفعلية . وقد رأينا بعضها وسنعود إليها لاحقا ٠‏ وتكون 
رائطة بين ركني الإسئاد فى الجملة الأسمية . وهو ما يعنيئا فى هذا 
الفصل . ظ 


٠١1 


غير أنه ينبغى التمييز هنا أيضاً هاتين الوظيفتين لهذه الأفعال عن وظيفتها عندما 
تكون « همكرد »ع في الفعل المركب أي عنصرأ مشاركا في تكوين المصدر 
المركب » إذ إنها فى هذه الحالة ليست فعلا مساعدا , وليست رابطة .ع وإنما 
أفعالاً أصلية تامة مثل : 
ده شثراب شد حربت القرية 
المتعدي : 
زلزله ده را خراب كرد خعرّب الزلزال القرية 
زيد از قاهره بازكشت عاد زيد من القاهرة 
تصرف هذه الأفعال مع الضمائر الممختلفة والأزمنة الممختلفة الأفعال الأصلية 
العامة , 
لك والآن نعيد إلى الذاكرة أتماط الضميمة الخبرية الأساسية : 


اسم + رابطة أو فعل رابط 
صفة + رابطة أو فعل رابط 
ظرف مكان + رابطة أو فعل رابط 
وفي الواقع ليس من السهل تناول المعاني المختلفة للرابطة وأفعال الربط 
في الجملة الإسمية » فقد كانت محل دراسات فلسفية ولغوية عديدة » يلخصها 
الفيلسوف المعاصر الشهير برترائد راسل بقوله : 
إن الفعل 15 [ است ] لشديد الغموض . ويتطلب حذراً شديداً حنى لا 
نمخلط بين معانيه الممختلفة . عندنا: )١(‏ معنى (الوجود؛ : دكان س ») , 
(؟ ) معنى التعريف ؛ (" ) معنى الإخبار في « س إنسان » . ( 4 ) المعنى في 
س رجل » والذي يمائل كثيراً التعريف ٠‏ وبالإضافة إلى هذه المعاني هناك معان 
أقل شيوعاً مثل « أن يكون طبيباً يعني أن تكون سعيداً ... ومن المؤكد أن ثمة 
معانٍ أخرى لم تخطر لي » . على أية حال ؛ لن ندل في هذه التعقيدات 
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الفلسفية واللغوية » وإنما نكتفي هنا بوصف موجز لأنماط الضميمة الخبرية 


الأساسية . 
؛ - تنطبق على الرابطة وأفعال الربط ما سبق أن ذكرناه عن علاقة الفعل مع الفاعل 
من حيث العدد : 


. الضميمة الخبرية - ض س + رابطة‎ -١-6 
: وتأتي هذه الضميمة للتعريف والتصنئيف . وهما معنيان متداخلان كثيرا‎ 


أ آن مرد زيد امست ذلك الرجل [ هو] زيد 
ب - ايشان استادانٍ دانشكاه هستئد إنهم أساتذة الجامعة 
ج- ثامم رامين أمسث اسمي رامين 

د اين مدم ( من + ام ) إنه أنا 

ه ‏ ها قاهريان هستيم نحن قاهريون 

و شثر حيوان أاست الجمل حيوان 

زد اين كلها است هذه ورود 

2- ستّها انواغع اسث الأحجار أنواع 


: أن الضميمة الاسمية الواقعة في نخانة الميتدا جاءت‎ -١ 
) اسم محدد + محدد تعريفه صفر ( ه ؛ حم‎ 
)١( اسم + محدد تعريف إشاري‎ 
ومجاء أسم ذات (أ) وأسم معنى (ج)» مفرداً (أ) وجمعاً‎ 
رح‎ 
) وجاء ضمير شخص منفصل ( ب ؛ ه‎ 
) وجاء ضمير إشارة ( ز‎ 
وجاء ضمير الشأن اين ( د)‎ 
: وجاءت الضميمة الاسمية الواقعة في نخحانة الخبر‎  ! 
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اسم + محدد تعريف صفر (5 » ج ) 
اسم مضاف إلى معرفة ( ب ) 
ضمير ششخص منفصل (د) 
*- وجاءت الضميمة الاسمية في خانة الخبر اسمأ مجرداً من أي محدد 
(هسءوء زواحخح). 
وهذا يعني أنه مع العريف تكون الضميمة الاسمية الخبرية معرفة 
مثل ضميمة المبتدأ ء أما في حالة التصنيف فيآأتي الخبر اسما محايدا 
من حيث التعريف أو التنكي * . 
الترتفب : 


الأول منهما مبتدأ والتالى خيراً : 
نامم رامين أست - رامين نامم أست 
اسمى رامين - رأمين [ هو ] أسمي 
يرادرم حسن است > حسن برادرم أاست 
أختي هو حسن - ححسن [ هو] أخي 


أما إذا كان المبتدأ ضميراً فلا يجوز تأخيره : 


أو استاد فارسى أسيت 4 استتاد فارسى أو أسث 
المطائقة : 


(#) وهذا يتوافن مع ما يراه بعض نحاة الإنجليزية حين يرون أن الضميمة الخبرية التصنيفية مكونة من5أ 
+ 8 بدلا من 211181ج 1 15 1011[ 2 + 8 + 15 . وذلك تميبزاً عن الضميمة الخبرية 


الوصفية في 50871 1201كا 8 15 101133 ز جون رجل طيب) , 
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الحذف : 


يجوز حذف المبتدأ بقريئة سياقية أو لفظية : 


( من ) دانشجوهستم ( أنا ) طالب 
( شما ) دانشجويان هستيد ( أنتم ) طلااب 
( اين ) كلها أست ( هله ) ورود 


التحويل : 
يجوز أن تحول الرابطة إلى فعل الربط ١‏ بودن ٠‏ فقط في هذه الجمل » وفي 
ب الضميمة الخبرية - صفة + رابطة . 
ثانياً : الضميمة الخدرية : 
صفة خيرية + رابطة 
-١‏ الصفة قسم من أقسام الكلام ليس لها في الفارسية صيغة محددة تمكننا من 
التعرف على الكلمة بأنها صفة . صححيح أن هناك أبنية صرفية محددة لعدد من 
الصفات ١‏ الصفة المشتقة أو المركبة » . ولكن الغالبية العظمى من الصفات 
غير محددة الصيغة مئل : 


حوب طيب سبز أخحضر 

بل سي ء فربه ممتلىء - سمين 
فشك جميل - رشيق سيآه أسود 

نيكو حسن كُرُسْنه جائع 

صاف صاف غريب 7 ريب 

سفيد ابيض يكسان : متمائل . متشايه 
تلخ مر شيرين لو عذب 
بخيل بخيل ١‏ كريم كريم 


سحا 
ع 
بر 


كوجكه بزرق كبير ع عظيم 
وهكذا لا نتبين كون الكلمة صفة إلا عندما تدخخل الكلمة في تركيب أو 
بالكشف عنها مباشرة في المعجم اللفنظي . 
5- من الناحية الصمرفية تنقسم الصفة إلى بسيطة ومركبة . فثمة علد كبير من 
الصفات يتكون من عنصر لغوي واحد مثلها مثل الاسم البسيط والمصدر 
البسيط . وقد مثلْنا لها بالصفات السابقة . وأما الصفة المركبة فقد جاءت مركية 


من : 
نسل جذر المضارعة + نذه 


مو يئذه : سمتديداث هَ فاعل 
7 ف سرع 

رولذه : ذاهب كشنده 1 قاتل 
تُويسّئده 2 : كاتب 02 شميْولْده تيم 


ورغم الرأي السائد بين النحويبن الفرس القائل باعتبار هذه الصيغة صفة فإني 
أميل إلى الأخذ برأي اللغويين المحدثين الذي يخرج مثل هذه الصيغة من فصيلة 
الصفة ووضعها في فصيلة الاسم أصالةً » إذ إن هذه الصيغة تتطابق نحوياً مع الاسم 
ومن الناحية الدلالية لا تعطي صفة لموصوف وإنما هي « الشخص الذي يقوم 
بالعمل » وتقابل في الإنجليزية مثلاً صيغة اسم الفاعل المنتهية باللاحقة (/ن ) : 
فالكلمات 77/0117 ,1/1161 , تعمرو0 لا تعد صفات بل تعد أسماء كاملة الاسمية . 
ولذلك أرى إخراج هذه الصيغة من فصيلة الصفة كلية وإلحاقها بفصيلة الاسم الذي 
تناولناه في الفصل الثاني . 

. جذر المضارعة + أن ٠‏ 


خخواهان : مغرم » مولع من خمواستن ؛ أن يطلب . يرغب 
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ِرَسَانْ : متسائل من يرسيدن- : أن يسأل 


دماكت : ائر . قوى . غاضبمن دميدف : يهسه . يثور 
روان : ذاهبا من رقتن : أن يذهب 
دوان : جارياً ١‏ من دويدن ‏ ؛ أنيجري 


أ جذر المضارعة + الف : 


شكيبا : صابر من مصدر افتراضي : شكيبدن : أن يصير 
زيبا : جميل من مصدر افتراضي : زيبا ييدان : أن يجمل 
خوانا : مقروء . واضح من المصدر نخحواندن : أن يقرأ 
كويا : فصيح ء متزن من المصدركفتن : أن يقول 


ب جذر الماضي + ار : 


خريدار : شارٍ من المصدر خخريدن : أن يشتري 
فرونحتار : بائم من المصدر فروختن : أن يحمل 


الك جذر المضارع أو جذر الماضي + كار : 


أموزكار : معلم . من المصدر أموختن : أن يعلم 
آمرزكار : غفور منْ المصدر آمرزيدن أن يغفر ١‏ أن يسامح 
آفريدكار : مبدع ؛ خالق من المصدر أفريدن : أن يبدع ء أن يخلق 
بروردكار: الكريم ء الراعي بروردن : أن يرعي » أن يعطي 


لك اسم معنى + كار : 


ستمكار : ظالم فراموشكار : تأسي 
مسامحه كار ؛ متسامح 


لاا اسم معنى + كر 


بيروزكر + منتصر جج- بيرون : نر + كر 
دادكر : علدلك جه داد : عدل + كر 


يفال 


- اسم مشنيه به + أسم مشبه 

سروقك : هيفاء ( قدها مثل شجرة السرو) ج سرو + قد 

مشكموى :مسكية الشعر جه مشك ٠‏ المسك + موى : الشعر ( اللون ) 
كلرنك : وردية اللون سس كل : ورد + رنك : لون 


اباء + أسم 

باادب 7 مؤدب بااستعداد : عوهوب 
بأتجر به + مجرب بااطلاع مطلع 

بااقتدار- : مقتدرء قوي باتمبيز : حكبم 
باجرأات + ججريء باحالت : معبر 

بأحجماء 7 لحمجول 


ه_ هم + اسم : ( الإشتراكُ ) : 


همراه : معأفي السفر همخانه : معافي منزل 

همرأى : معافي الرأي همدردى : معافي الشعور 
همكار 2 : معأفي العمل همل : على قلب واحد 
عمدين : على دين واحد همزبان : على رأي واد 


0-00 : على وزن واحعد 


نا+ اسم 
ناجار : مضطرء عاجز 
تأمرد لئيم » ضعيف 
تأعلف : غير أصيل 

ح - بى + أسم 
بيخرد : أحمق ( بدون عقل ) 
بيهوشس : غبي ( بدون ذكاء ) 


١ ١ث‎ 


ص اسم + مند 


ب كيل 
جردمند 
ّّ 5 م 


تروتمند 
ادر ا كمئد 


: جامد , بليد ( يدون شعور ) 
جاهل ( يدون علم ) 

عاطل ( بدون عمل ) 
مجهول ‏ نكرة ( بدون إسم ) 


: فاصل 
عاقل 
7 علي 


: مدرك 


ى - صفة بسيطة + اسم 


كرانستكه 
كوتاه قد 
يكند بالا 
سياه جشم 


: ثقيل جه كران : تقيل + سلك : حجر 
: قصير القامة 
طويل الغامة 
: أسود العينين 


وينبغي التأكيد مرة أحرى على أن الصفة المركبة تعامل معاملة الصفة البسيطة 
إذ لا توجد علاقة نحوية بين العنصرين المكونين للصفة » وإنما أصسح العنصران 
الصرفيان عنصرا لبحوياً وأحد! ٠.‏ 
- الغالبية العظمى من الصفات لها وظيفتان تركيبيتان : 


دختر ف 4 
خأنه معمور 


البنت الجميلة 


وظيفة خبرية : وذلك عندما تتضام الصفة مع الرابطة فى ضميمة خبرية : 


هوأ سرد است 
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الجو بارد 


والصفة في وظيفتها النعتية تأتي عنصراً إضافياً لتوسعة الجملة . وتأتي قي 
وضيفتها الخبرية مسندا في الجملة الاسمية . وهذه الوظيفة هي التي تعئينا هنا . 
المطايقة : 


: تأتى الصفة اللخبرية مغردة دائماً سواء كان المبتدأ مفرداً أو جمعاً‎ -١ 


ابن مرد حَرَدْمئد اسث هذا الرجل عاتل 
اين مردان لخردمند أند هؤلاء الرجال عقلاء 


: تأتي الصفة الخبرية محايدة من حيث التذكير والتانيث‎ - ١ 


ايززت خوش اندام أسث هذه المرأة رشيقة 


وأحياناً تأتي الصفة الخبرية مؤئثة بناء التأنيث العربية مع الصفات 
الوافدة من العربية : 


اين خانم كريمه أسسثت هذه السيدة كريمة 


الصفة الخبرية محايدة من حيث التعريف والتنكير فلا تلحقها ممحددات 
التذكير أو التعريف مثلما نرى في جميع الجمل السابقة . 
الترتيب : 
لم ترد الصفة الخبرية مقدمة على المبتدأ . 
الحذف : 
( او) باأدب است ( إنه ) مؤدب 
( اين ) كرم أست ١‏ اليوم ) حار 


حمل 


التحويل : 
يجوز أن يحلّ أحد أفعال الربط محل الرابطة مصرفاً في أحد الآزمنة . 
الصفة ذات تثمة ٠‏ 
بعض الصفات يتم معناها بذاتها » وهناك صفات تتطلب تتمة 
تتمم معناها . وهذه التتمة تكون ضميمة جرية ومن هذه الصفات 
منسوب ء مخصوص » مميز ؛ مبرا : 


هر اقليمي ممبز بفضيلتي است كل إقليم عميز بفضيلة 


وأيضاً تحتاج الصفة التفضيلية والصفة العالية إلى تتمة : 
وتصاغ الصفة التفضيلية ( أفعل من ) على الوجه الآتي : 


صفة + نز + از + اسم 


زيل زيركتر ازعمرواست زيد أذكى من عمرو 
قاهره بزركتر از تهران است القاهرة أكبر من تهران 


أحياناً تستخدم ( كه ) بدلاً من ( از ) : 

دانشئتن بهتر كه مال اسثت العلم أفضل من المال 

صلح بهتر كه جنك است الصلح أفضل من الحرب 

أما الصفة العالية فيقصد بها تفضيل المبتدأ على سائر أفراد جنسه . وتصاغ 
على الوجه الآتي : 


صفة + ثرين + أسم معرد 


سيب شيرين ترين ميوه است التفاح أحلى فاكهة 
إذا جاء الاسم بعد الصفة العالية في صيغة الجمع وضعت كسرة آخمر الصفة 
العالية : ظ ظ 
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محمد فاضلترين مردان أست محمد أفضل الرجال 
ذا جاءت الصفة العالية بصيغتها العربية فإنها لا تأخذ اللاحقة ( ترين ) : 
عمرو افضل دالشجويان است 


زيد أصغر ترين بسران است 

عمرو فاضاترينٍ دانشجويان است 
ثالثا : الضميمة الخبرية - ضميمة مكائية + رابطة 
المقصود بالضميمة المكانية هو الإجابة عن السؤال : كيجا : أين ؟ 
تأتى الضميمة المكانية ظرف مكان ( اينجا : هنا » آنجا : هناك ) : 


اجراخانه أنجا است الصيدلية هناك 


وتأتي الضميمة المكانية مكونة من اسم مكان مبهم مضبافاً إضافة لفظية إلى 


اسم بعذله يوصحه 1 


زيد نزد در است زيد عند الباب 
ثوب يشت درت است الكرة خحلف الشجرة 
مداد روي ميزاست القلم فوق الطاولة 


ومن أسماء المكان المبهمة التي تضاف إلى اسم يوضحها : 
ميان : وسط بيش أمام . قدام 
بالا : أعلى 20 بائين 20 : أسفل 
خلف . عقب » فوق ». تحت ء شمال . جئوب . . . الخ ( من العربية ) . 


١١ ؟‎ 


كريه باللاى ديوار ابت القطة أعلى الحائط 
- وتأتي الضميمة المكانية مكونة من ضميمة جرية مكانية : 
حرف جر + ضميمة اسمية 

حروف الجر بالمصطلح العربي تقابل الإضافة بالمصعاح الفارسي . 
وربما كان الفرق بين المصطلحين هو أن نحاة العربية نظروا إلى الوظيفة 
الإعرابية لهذه الحروف ( تجرٌ الاسم بعدها ) بيئما نظر نحاة الفارسية إلى 
الوظيفة الدلالية لهذه الحروف فاللغة الفارسية ليست لغة معربة مثل 
العربية » وتقوم هذه الحروف بالربط بين هويتين شبيه بوظيفة الإضافة في 
التركيب الإ ضافي 1 ويمكن أن نستعخدم أي المصطلحين دون ليس . 

ب تنقسم حروف الإضافة في الفارسية إلى حروف بسيطة وحروف مركبة . أما 
حروفف الإضافة البسيطة فمنها : 


ال هن أتذر. شر 7 في 
بر : على 00 : الى 
بأ مع نا ٠‏ ححجى 


وأما حروف الإضافة المركبة فتأتي على الصور الائية : 
حرف إضافة + اسم / مكان 


ازراة : عند سوق من عنل 
درنزدٍ عدل بسوى إلى ناحية 
ار بهر لأجل دربى, فى آثر 
ازْنى بسبب ازبراى, من أجل 
درباره بخصوص ازروف بسبب 
درباب بصدد درميان في وسط 
دريشت وراء درجلو أمام 


بريشت : فوق بجا : في مكان 


ومن حروف الجر المركبة أيضساً : 


بعداز 7 بعل 
اسم مكان مبهم + حرف جر 
قبل از قبل 


روى بروى ( س + حرف جر + س ) : في مواجهة 
ب ويمكن أن ندخل في الضميمة المكانية الخبرية مع قدر من التجاوز 
الضميمة الجرية الآتية : 


زيد ازخويشانٍ ما أمست زيد من أقار ينا 
ويدخخل فيها مع قدر من التجاوز أيضاً الضميمة الجرية الزمانية : 
جلسه قبل ازظهر است الجلسة قبل الظهر 


الترتيب : 

الأصل أن يتقدم المبتدأ على الخبر . أما إذا جاء المبتدأ نكرة محضة ( س + 
محدد التنكير يك . ألياء , عدد ) فإن الخبر يتقدم على المبتداً : 

درخاته يك مردى أستث في المنزل رجل 

درباع جهل درخحت است في اللحديقة أربعون شجرة 

أما إذا كان المبتدأ ذنكرة مخصصة كأن يكون اسماً مضافاً إلى نكرة فيجوز أن 
يتقدم المبتدأ على الخبر : 

مطبٌ جراحى يشت دانشكده است خلف الكلية عيادة طبيب 
التحويل : 

يمكن أن يحل أحد أفعال الربط محل الرابطة في هذه الرابطة . 
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الكسم الثاني 


نطبيقات وتمارين 


انتهينا في الصفحات السابقة من الوصف الصرفي والنحوي لمكونات 
الجملة الأساسية والآن سناخذ عدداً من الجمل الأساسية . ونحاول تحليلها إلى 
مكوناتها الصرفية والنحوية » حتى يستقر الشوصف الذي عرضنأه في الفصول 

السابقة تماماً في ذهن الطالب . وغرضنا من هذا يتمثل في أمرين : 

١‏ - أن يبدأ الطالب في تنمية قدرته على قراءة اللغة الفارسية . والاحساس 
باللغة » وذلك من خلال استجماع القواعد النحوية التي سبق ذكرها . وفي 
الوقت نفسه يبدأ في تكوين' معحمه اللفظي من المفرداث الفارسية . 

؟ - أن يبدأ الطالب في تنمية قدرتئه على انتاج جمل فارسية مقبولة . وهي جمل 

وقد بدأنا بجمل بسيطة مأخوذة من كتب مدرسية فارسية . ثم تدرجنا إلى 
نصوص متنوعة من كتب التراث الفارسي . فعمدناأ إلى تيجرثة النص إلى جمل 
بسيطة ( قدر الإمكان ) بحيث يستطيع الطالب تطبيق الوصف الصرفي والنحوي 

السابق عليها . وفي الوقت نفسه يلحظ الرابطة السياقية بين الجمل . 

وبطبيعة الحال لم نتحلل جميع هذه الجمل . وإنما تسخبرنا نماذج عديدة 
وحللناها إلى مكوناتها الصرفية والنحوية » وتركنا الجمل الأخرى لدارس اللغة 

لكي يحللها على نهج تلك الأمثلة . 


١١1 


الرمو ز اللغوية 


فيما يلي قائمة بالرموز اللغوية التي سنستخدمها في تحليل الجمل إلى مكونها 


الصرفية والدحوية المباشرة : 
س0 : أسم 

س2 : أسم زمان ميهم 
سم : أسم مكان مبهم 
سج : أسم جمع 
لاج لاصقة الجمع 
لص : لاصقة التصغير 
ل ذ : لاصقة التذكير 
لحث : لاصقة التأنيث 
ل 2 : لاصقة النسية 
ع ضص : غعلامة الإضافة 
71 : معحلددت 

مولت : مبحلد تذكير 
م شن : ممحلد إشارة 


2 : معحادلدد عددي 


: فعل ربط 
: فعل لازم مكتف بذائه 


” فعل لازم + تتمة 

فعل متعدٍ لمفعول واححد 
: فعل متعدٍ لمفعولين 
ت: فعل متعلٍ لمفعول + تنمة 
: حرف جر 


: صميمة مكانية 


س عام 
ثرى 


: محدد صفر ص خخ : ض تحبر يه 
: محدد صقر + قرينة سياقية 
7 مير 


0 0 إشارة 


باز بود كان الباب مفتوحاً 
3 
ض س ض خخ 
م + ص فعل ربط 
بان بوك 


2 ض س ( سس عام + م + ) + ض خ ( ص + ف ر) 


تمرين ؛ ترجم الجملة الآئية إلى اللخة الفارسية : 


الأبواب مفتوحة 


( راجم : درس الجمع ودرس الصفة + درس المطابقة ) 


ال 


زنبور دخل دبور 
5 يلك زتبور أمد 


ا 0 
ضص ف 
نس ف ل 
س غام / مشرد 
م ريل ود 
ياك زنبور آمد 
0 ص س ( مات + س عام ) + ض ف ( ف ل ) 
1 اس عفدو اورا 3 ضر بته سوسن 
لالس 2ن 
ص س ض ف 
ض س 5 
ظ ص ع 
ان أو و زد 


10 ض س ( س علم + م ) + ض ف ( ض +ع م + فم' ) . 
تمر ين : كون جملة مقبولة من العناصر الآتية : 


يك - من كتاب ‏ ريدم 


رأمين كبوتررأ دوست ميدارد تحب رامين الحمام 


شُ“ 
00 
ض س ضف 
ل سر ل سر 
س علم : ض س فام' ( مركب ) 
سر 
س عام 14 
راعين كبوثر را دوست مبدارد 


ج - ض س ( س علم +م ) + ض ف ( س عام +ع م + فم١)‏ 
تمرين : أذكر ثلاثة مصادر مركبة أخرى . 


6ه كيوترى أصمل حاءت حمامة 
3 
ضن س ض ف 
ب« لف ل 
كبوتر ىق آفد 


ج - ض س ( س عام +م ت) + ض ف ( ف ل ) 


( راجع درس الجمع ودروس المطابقة ) 


١١ 


5- رامين دست زد صفقت رامين 


بال كبوثر ترسيد خافت الحمامة 
ار كوتر بريد طارت اللجحمامة 
تمرين : حلل الجمل الثلاث السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
8 أين , سيب ايدداز ات هذا التفاح نضر 
جٍُ 
هن س صصح 
مش سس عام صن رابطة 


ج - ض س (م ش + س عام ) + ض خ ( ص + رابطة ) . 


تمرين : ضع مكان النقط كلمة مناسبة : 
. . شعانه للا مله 
1ل شايور باساسان دوست0*) است شايور صديق ( مع ) ساسان 
3 
ض س مرخ 
سِ م صرت رابطة 
فرج ص 
للك لق س 
شابور با ساسان << دوست ست 
708 دوست : صديق ؛ يتبع فصيلة الأسماء غير أنه حل هنا محل الصفة , وهذا من باب وحدة المبنى 


وتعدد المعنى . 
١ 7‏ 


ج52 ض س ( س علم + م )+ ض خ[ ص" ( ض ج + ص ) + رابطة ] 
(راجع ص عن الصفة التي تتطلب تتمة ) 


١‏ ساسان توبيه باز ىميكرد كأن ساسان يلعب الكرة 
3 
ض سن ض ف 
س علم 1 ض س , قام' ( مركب ) 
سن عام م 
ساسا توب بازى ميكرد 


ج - ض س (س علم + م) + ض ف [ض س (س عام +م +)+ 
قام' ). 
ملحوظة : 
هناك خلاف بين النحويين الفرس حول هذه الضميمة الفعلية : فمئهم من 
يجعلها ض س مركب ( توب بازى ) + ف١‏ بسيط ( ميكرد ) . وعلى هذا الأساس 
يكتبونها بالصورة الآنية : 
ساسان22 توب باز ميكرد 
ويجعلون التركيب الصرفي في الاسم ويقيسون عليها : تئيس بأزى : لعبة 
التنس » بوكس بازى : لعبة الملاكمة » يكجور توب بازى: كرة السلة ) . 


رفحل 


ومنهم من يجعل التركيب في الفعل مثلما هو واضح في التحليل الذي اخمتر ناه إذ 
أن المصدر كردن : أن يفعل . 1000 يأتى في الغالبية العظمى من استعخداماته قسيماً 
مصدريا ( همكرد ) في مصدر مركب ( راجع ص عن المصدر المركب ) : 
تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى اللخة الفارسية : 
البنات يلعبن التنس 
-١‏ زرى ثماشا ميكرد كانت زرى تتنزه 
تمرين : حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة 


١‏ -هذا الكلب[ هو] ببرى 
أين سكف ببرى اسث ؟ - هذا الكلب ( مثل الثمر ) 


فكلمة ( بيرى ) إما نعدها اسما علماً للكلب . وأسماء الكلاب. والقطط 
وماشابه تدخل في فئة أسم العلم : وإما نعدها صفة مركبة ( ببر : نمر + ياء النسبة أي 
أنه مثل النمر ) : ومن ثم يمكن أن نحلل هذه الجملة بأحد الوجهين الآتيين : 


ج١‎ 

متت يوسيب سم 

ض س ص م 
سل سس 

ماش س غام ض س رابطة 

لمي سس 

س علم 1 

ظ 

اير سك يبرق أسث 


اج * تس س (م ش + س عام ) + ضخ [ ض س ( س علم + مْ) + 
رابطة ] . 


١ 74 


تمرين : أذكر الأفعال الرابطة التى يمكن أن تحل محل الرابطة في هذه الجملة . 


١ج‏ 
ص سن ضح 
مش س هام ص رابطة 
اين سك برىي امت 


ج - ض س ( م ش + س عام ) + ض خ ( ص + رابطة ) . 
تمرين : أذكر الأفعال الرابطة التي يمكن أن تحل محل الرابطة في هذه الجملة 


1 - بيرق بى أآزار أسيت ببرى وديع 


ص سن ضرح 


س علم يبري م ص بى أزار رابطة اسث 
ج - ض س ( س علم +م ) + ض خ ( صخ رابطة ) . 
تمرين : بين البناء الصرفي للصفة في هذه الجملة . 


0-10 تاستان بود وقع الشتاء 
3 
ضٍ س ض ف 
ل سس ف ل 
س عام م 
تأسثئان بود 


اج - ض س ( س عام +مُ + ) + ض ف (ف ل) . 
| 


ونلاحظ أن فعل الربط ( بودن ) يأتي أيضاً فعلا تامأ بمعنى وقع أو حدث وهذا 
يذكرنا ب ( كان ) التامة في اللغة العربية . 
تمرين : هل يمكن وضع فعل تام آخر محل ( بود ) في هذه الجملة ؟ ما هو؟ 


1ه روز كُرمى بود كان اليوم حاراً 
أ 
ض س كاك 
سن عام + م فر 
ردر كُرمى بود 
0 ض س ( س عام +م + ) + ض خ ( ص + ف ر) . 
سرين : 
ترجم الجملة الآتية إلى اللغة الفارسية : 
هذه الأيام بأردة ( بارد : سرد ) 


( راجع : درس مطابقة الفعل ‏ محدد الإشارة + الصفة الشبرية ) : 


اد © اسم أين بسر يرويزاسثت اسم هذا الولد يرويز 


اسم (كسرة) اين بسر | ابروريز انيت 


ج - ض س [ س عنام + ع ضن + ض س (م ش + س عنام ) ] + ض م 
[ضص س ( س عام +م ) + رابطة ] . 
تمرين : هل يمكن أن يحل فعل ربط محل الرابطة في هذه الجملة"؟ 


18 - يرويز دوست ساسات اسثت 


جُ 
ض س ضح 

من علم 1 ضٌ س رابطة 
سن | عضن ص ععلم 

رد ابر دوست (كسرة) ساسا أسثت 


يفل 


ج > اض س ( س علم + م ) + ض خ[ ض س ( س عام + كسرة س علم ) + 


رابطة ] . 
8 يدرساسان بازكشت عاد والد ساسان 
3 
ظ بيو 2001 
لاحن ف ل ( بيشوند ) 
سس ع ضص ض س 
س علم ع 
بر ( كسرة) ساسان بازكشت 
تمرين : 


ما هو المقصود بمصطاح ١‏ بيشوند ) ؟ واذكر ثلاثة مصادر ييشوند أخرى 


( راجع عن أنواع المصادر ) . 


1 أى در زد دق الياب 
تمرين : حلل هذه الجملة إلى مكوناتها المباشرة 

١‏ ساأسانت دررا بأزكرد فتدم ساسان الباب 
تمر ين : استدلن الفاعل فئ هذه الجملة بالضمائر الشخصية المنفصلة ؛. وأعد 

5- يدر ميوه را به ساسات داد أعطى الأب الفاكهة لساسان 


١18 


ض س ض ف 
02 ةم 
١‏ قن سن ضح قام 
7 1 مر 2 
سن عام 24 حت حضن س 
42 
س علم م 
ظ 
بدو عيوه 7 به ساسان داد 


ج > ض س ( س عام +م + ) + ض ف [ ض س ( س عام+ع م ) + ضص ج 
(ح ح+س +م)+فم'] : 

تمرين : ما هوالمقصود بالمصطلحين : م » م + مع التمثيل . 

( راجع ص عن التعريف : 


7 - اين خرى است هذا حمارٌ 
3 
ض سن ضح 
ض ش ض س رابطة 
س عام مت ظ 
ظ ظ ' 
أبن ختر ىَّ ابت 


خيل 


تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى اللغة الفارسية : 
هؤلاء طلاب 
( راجعم عن الضمائر) . 


4 - نحر كوش لعودرا تكان داد هر الحمار أذنه 
1ك 
يي سل 
ض س ص ف 
سس ل 
س عيام + ض س فم ( مركب ) 
0 
س عام اع ضٌ صن 514 
ظ 
خر كرش (كسرة) ‏ لحود را تكان داد 


تمرين : استخدم الضمير ( خود ) في ترجمة الجملة الآتية إلى الفارسية : 
هم هروا رؤوسهم »0‏ 
( راجع ص . 
ه؟ - آن كاوى امست 


7 - كاوشا نخحودرا نشان داد رفعت البقرة قرنها 
تمرين :حلل الجملتين السابقتين إلى مكوناتهما المباشرة . 
- بن كاش يرى باز بود كان رباط حذاء برى مول ل 


ضص س صصح 
| سر 
س عام علض ضص س ص فار 
ار 
سن عام عض ض س 

ل سس 

س عام م 
بئد كسرة كفش | كسرة| برق بار بود 


اج > ض س + ض خ ( بل كفش يرى ) + ( باز بود ) 
مض س - س +ع ضص + ضص س ( بند + كسرة ) + ( كفش يرى ) 
ض س - س +ع ض + ض س ( كفش + كسرة ) + ( يرى ) 
ض خ - ص + فار 
تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى اللغة الفارسية 
كتب هذه البنث جديدة 
- فرشته أنرا ديد رأت فرشته هذا 


15 


ض س ض ف 
يي سس يي سس 
س هلم م صن سس قم 

لل سل 
ض شس 24 
فر شتبه ٍ ١‏ ديد 


تعرين : .حول زمن الفعل في هذه الجملة إلى الماضي البعيد . وأعد كتابة 


الجملة . 
4أ0- فرشته كيفيا يرى را كرفت أخذت فرشته حقيبة يرى 
تمرين : حلل هذه الجملة إلى مكوناتها المباشرة . 

يرى بنل كفش خودرا بست ربطت يرى رباط -حذائها 

ٌّ 
ين سس ض ف 

س عام م ض س فام' 

س عام غض ضرس-> جم 
ص ع مض .| ضر سن 


تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بالرمز اللغوي . 


يفيض 


١‏ ل لك قورباغه شكارمى كند يصيد اللقلق الضفدع 
تمرين : حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
7 لى لكها به يكديكر كمك مى كثند تتعاون القالق ( الواحدة مع الأخرى ) 
3 
عن س 


ل سر اران 
01 آا |[ | 


ف 
3 
ع 


- ض س (س عام + وج + م) + ضف [ت (حج + س) * 


ف ل نشي | 
م مردم كارمى كنند الناس يشتغلون 
3 
ض س ضش ف 


ج ا ض س ( س جنس جمعي + م ) + ض ف ( ف لج ) . 


انيل 


تعرين : أعد كتابة الجملة السابقة بعد تحويل زمن الفعل إلى المستقبل . 
(راجع ص26-0- المستقبل ) . 
4 . ايشان زحمت مى كنند هم يتعبون 
تمر ين : أعد كتابة الجملة السابقة مع الضمائر الشخصية المنفصلة الأخرى . 


5 ايشان شهرى مى سازند هم يبنون مدينة 
جُ 
ضص س ا 
ضمير ج ض ف 
ض س مج 
س مام ات 
ايشان ‏ شهر ىّ ميسازئد 


ج > ض س ( ضمير جمع الغائبين ) + ض ف [ ض س ( س عام + مات )+ 
تمر ين : ميز بين المصدر ساختن والمصدر ديوارسائحتن : 


( راجع ص المصدر البسيط والمصدر المركب ) . 
5731 مردى جند ديئار دأشت 


( كان مع رجل عدة دنانير ) 
خخ 
يبن س ض ف 
س عام ات ض س فاما 
ظ م عددي س عام 
١‏ 
مرة ى ماك ديثار داشت 


ت ف عد + س عام ) + 
دك 7 م 
س زم 
لوا 3 
ت )+ ص 1 
عام + م 
صن س, ( اس 0 
0 الفارسية : 
: سم الجملة الية إل ن دينارا ) 
تمرين : ترجم " ة رجال - 
| كان مع سمو 
١‏ خحمسة رجا 


5 . ا * #0 0 
بيجا ع شد لل 
2 
ب 


مطلق 
فعل ماض 
ياء الزينة 
س عام 
ش 
1 


1 اب 
قا قسام 
شن + س )+ 
+أ*ض و ١‏ 
٠ [‏ ( 
س عام + م + 
35 صض س ( 0 
00 ظ 
+ فعل ماضض مطلق 


هله | . 
م + فى 
0 د بالرمزم : 
ّْ ْ ماهو المقصود , 


؟ جع| أله ا الم اير © 
١‏ 
١‏ ال ١‏ 
0 اح كرد + 
0 89 ب 
حب 

ل 7 

١ 

بار )ا 


١5 


ضن سس 
1 الاين 
ض س ضٍج فا مأات 
سن عام م 315 3 
او 7 در تمر ه كرد 


جء ض س (ض) + ض ف [اض س (س عام + مم) + ضج + 
فامات ]. 


تمرين استخدم المصدر كردن بسيطا في جملة . 


6 أو أينرا دفن كرد دفن هذا (١‏ دفله ) 
تمر ين | حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة 1 


[ بعد مدة عاد وبحث عن الذهب ولم يجده ] : 


'5- عردم أورأ به ابوحئيفه نشاندادزنل وجهه الناس إلى أبي حتيفة 
م 
في سس ض ف 
ظ 1 2 سٍ 
| | 


عردم أي رأ به ابو عحئيفة نشات دادئد 


١1 


ج > ض س ( س جنس جمعي +م ) ض ف[ ض سر ( ض + را) + ض ج 


(ح ج + س علم )+ ف مأسة ] . 
5 بيامك حضر 
3 
سل ض ف 
ب + ف ل مفرد غائب 
3 - ض س ١‏ محذوفة بقريئة السياق والفعل ) + ض ف ( بي + ف ل) 
؟ - تقرير كرد حكى 
تمرين : حلل هذه الجملة إلى مكوناتها المباشرة . 
؟: - ابوحنيفة نزدٍ طبيبي رفت توجه أبوحنيفة إلى طييب 
3 
ضص س ض لب 
سس م ضص مكانية ف لات 
س م ع ض ض س 
سس موث 
[ | 9 
ابو ححنيفة نزد كسرة ١‏ طبيب 20 
اج > ض س ( س + م ) + ض ف[ ضضم ( سم + 5 + ض س ) + 
فالات ]. 
[ وسأله عن الفائدة العلبية لجذور الشجرة الفادنية ٠.‏ وأشخيرة الطبيب ] . 
5؛ - ابوحنيفة ازجملة طبيبانٍ شهر بيرسيد استفسرأبوحنيفة من كل أطباء الملدينة 


يضف 


١ 4 


8 م ضٍج ف لات 
سي سس 
حج ض س 
. الشصسسممد لل ااا را 
م عاص ض س 
كت ةا اب م 
ض ص ع ص ض سس 
مس سس سس 
سس لج سَ م 
| ظ 
ابو -متيفة 1: جمله ‏ اء طبيب ال كسرة | شهر بريد 


ملحوظة : المصدر يرسيدن يأتى في صورة ف م' ( عمرو زيد رأ يرسيد : سأل عمرو زيداً ) وفي صورة ف ل ت : 


[ عما إذا كان قد نصح أحد المرضى بجذر تلك الشجرة ] , 


5؛ - يك طبيب كفت قال طبيب 
57 مردى أمذ حضر رجل 
لا - او ازآن علمت شكايت كرد اشتكى من تلك العلة 


تمرين : حلل الجمل الثلاث السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
4- من اوراكفتم ( قلت له ) 
ملحوظة : المصد ركفتن يأتي في صورة ف م١‏ ؛ وفى صورة ف لات ( به او 


كفتم : قلت له ) . 


48 بيخ أن درخت ثرا سوددارد جدرتلك الشجرة يفيدكٌ 
أ 
قر لو ص فب 
سس ع ضص ض س ض س قام' 
ماش من ين رأ 
بيت كسرة أن در يثك تو را سود دارد 


يل 


ج -ض س ( س +ع ض + ص س ) + ض ف لص س + را+ فام' ) 


“+2 أبو حنيفه شحخصى بدين هرد فرستاد أرسل أب و حنيفة شخصا إلى ذلك الرجل 


ا 

ض سس ض ف 
س 1 ض س اج امات 

س ممت حجج ض س 
مس 3 
أبو سحتيقة شخص ى 1 أن مره فرستاد 
اد 
تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بالرمز اللغوي . 

1 مرد اقراركرد أقر الرجل 
5ه أو زر يس داد هوأعاد الذهب 


سئعيد الكتبه . 


57 - جولاهى درخانة دانشمندى وديعتى نهاد أودع حلاج وديعة في بيت عالم 
3 
ض سن ض ف 


ضج ضي س قم 


س اغ ص | ضراس 


#2 


جولاه ىَْ در دا نشمتدء ىٍ 


اج -اض س + ض فب . 
ض سن - م + م نت . 
ض فا - ض مم + ض س + ف . 
ضن جح ح مج + ض سن ( اس +ع ض + ض س ) 
ف -فامات . 
تمرين : كون جملة مقبولة من المفردات الآتية : 


١2١ 


يول : نشود 


بأنكها : مصارف 
ثر : في 
نهادن : أن يودع ( في رمن المضارع الإخباري ) 
+2 - يك جتد روز براهمد انقضت عدة أيام 
3 
ظ ض ف 
يك جلد رادد 


ج -ض س ( مع +س) + ض ف(ف ل) . 
تمرين : ما هوئوع المصدر ( برآمدن ) وحلله صرفياً . 


( راجع ص : 
8 او به أن محتاج شد صار مهتا حا لذلك 
33 
من سن 537 
1 لل 
ص نت فار 
ضج صن 
- م 
ك0 عبن اس 
ا 
١ |‏ 
او له أن محتاج شيك 


اج - ضن س ( ض ) + ص خ [ صرات ( ض ج + ص ) + فر ] . 
تمرين : هات جملة أساسية فيها ( ص ات ) 
(راجعموص->-1 ) 
5ه او بخثانة دالشمند رفت 
تمرين : ترجم هذه الجملة إلى اللغة العربية . 


لان _ دالشمتك نسسسيته بود 
تمرين : أعد كتابة هذه الجملة مع تغيير الضميمة الاسمية إلى صيغة الجمع . 


كان العالم جالساً 


4 - جمعى ازشاكردان بيش اوصف بسته بودند كان قد اصطف مامه جمع من التلامذة 


ب 
ض س ض ف 
3 سج ض م فالات 
س لج | سم عضن ضن 
جمعي أذ شاثرد ان بيش ١‏ كسره 2 أى صفف بسته بودئد 


ج - ض س ( مع + مرت ) +ض ف [ ض م لس م +ع ض + ض س )+ 
فادلت ]. 


١ 


فمرين . ما هوزمن الفعل في هذه الجملة ؟ وما هو مصدره ! 
4 - مردكفث : قال الرجل 
15 من به أن وديعت احتياح دارم أنا أحتاج إلى تلك الوديعة 
تمرين : حلل الضميمة الفعلية فى هذه الجملة إلى مكوناتها المباشرة . 


[ طلب منه العالم أن يجلس حتى يفرغ من الدرس ] . 


"١‏ حجولاه بنشست جلس النساج 
157 - مدت درس ديركشيد امتدت فترة الدرس 
5" - مرد متعجل بود كان الرجل متعجلا 


تمرين : حلل الجمل الثلاث السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 


8 دانشمند سرخحود مى جنبا نيد كان العالم يحرك رأسه 
جَ 
سس 22 سس 
من سن ض ف 
يي سل يي سل 
ص م + ض سن فم 
]سس 
. عاض ضٍ 


داتشمتاء 
ج دض س + ض ف [ ضن سن ( س +ع فض + ض ) + قف م ] . 
تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بعد تغيير زمن الفعل إلى الماضي البعيد . 


١5 


[ تصور الرجل أن التدريس إنما هو هز الرأس . فقال للأستاذ : اذهب أنت واحضر الوديعة بينما 
سأنوب عنك في هر الرأس ] . 


( بهارستان جامى ) 
16" يكدرزى درشهرى بود كان في مدينة خياط 
5 أين درزىي دوكانى داشت ١‏ كان لهذا اللخياط محل ) 
تمرين : حلل هاتين الجملتين إلى مكوناتهما المباشرة . 
.. أندوكان نزدكورستان بود كان ذلك المحل عند المقابر 
3 
ض س 2 
م شل سِ ص مم قار 
س م ع ص سن 
آن دوكان نزد كسرة كورستان بود 


اج - ض س ( م ش + س ) + ض خ ( ض م + فار ) , 


١8 


تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى اللغة الفارسية : 
الصيدلية خلف الجامعة . 


4 - وى كوزه درميخى أويسخته بود 


3 
0 ض ف 
ناما اسسا 
د 
وى 1 ميت ى أوبخته 
بود 


تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بعد تحويل الضمائم الاسمية فيها إلى صيغة 
الجمع . 


8 [ مع كل جنازة ] اوستكى همى افككند كان يسقط حجرأ 


“لاي [ كل شهر] اوآن ستكهارا حساب ميكرد 


كات يحسي تلاك الأحجار 


-١‏ اوكوزهراتهى ميكرد كان يفرع الكوز 


؟- روزكارى برامد مضت مدة 


تمرين : حلل الجمل الأربع السابقة إلى مكوناتها المباشرة . 
لا/ا اين مرد بمرد مات هذا الرجل 
تمرين : ترجم الجملة الآنية إلى الفارسية : 
كل الناس سيموتوت . 
4ض مردى امك 
:ع - مرد همسايه درزى برسيد [ أين الخياط ؟ ] 
+ همسايه كُفث : 


لاما درزى در كوزه افتاد 
( قابوسنامه ) 


تمرين : ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 
8- فردوسى ازشاعران ايران است 


فر فوسى 1 شاعران ( كسرة ) ايران أست 


ج دض س ( س +مٌ ) + ض خ ( ض ج م + رابعلة ) 


هما شاهنامه اثراواست الشاهنامة تاليفه 
«لم - شاهنامه تاريخ شاهاب ايرات است الشاهنامة [ هي ] تاريخ ملوك إيران 


تمرين : ترجم الجملة الآتية إلى الفارسية : 
كتب الفردوسى الشاهنامة . 


لم همه اين كتاس بشعراست ( كل هذا الكتاب بالشعر ) 
3 
سي سس 
صل س ضح 
سر سر 
١‏ سس ضصاج رابطة 
2 
2 سٍ 

همه اين كتاب ب شعر است 


تمرين : أعد كتابة هذه الجملة بالرمز اللغوي . 


9م شاهنامه بسيارداستائها دارد في الشاهنامة كثيرمن القصص ) 


قن من ضص ف 
0 
ض سن قام 
رك سج 
س لاج 
شاهنامه <١‏ سيار تأسستان ها 0 


8 88 - فردوسى درطوس بدنياً آمد أرامكاه وى درطوس أست مجسمهٌ فردوسى 
ميانٍ باغ است همه ايرانيان فردوسى رادوست ميد ارند ايشان شاهنامة خخود رامى خخوانئد 
ايشان براوآفرين مى كنند . 
تمرين : أعد كتابة هذا النص واضعاً كل جملة على سطر , ثم ترجمها إلى 
العربية . 
8 - هواى تبريز بسيارسرد بود كان جوتبريز باردا جدا 


١|1 


ا 


ص س ضح 


سس عاض سّ ص 


هوا ىف قبر دز سيار اسمر ات 


ج اص س ( س + ع ض + س ) + ض خ ( فيد شدة + ص + فا ر ) . 

45 . همة أفراد خانواده محمدى نشسته بودند 2 كان جميع أفراد أسرة محمدى قد جلسوا 
اج عاض س ( همه افرادٍ خانوادة محمدى ) + ض ف ( نشسته بودلد ) . 
حلل الجملة السابقة إلى مكوناتها المباشرة على صورة شجرة . 

5 مادر جيزى مى بافثت , 

5 ه- يدر به خخوائدن نامه أى مشغول بود . 

4 يدر كفت : 

86- عحموى شمامارا دعوت كرده است . 


١6 


يود 


بجه هابه جست وبخيزدرآ مد نل أخيذ الأولاد فى التنطيط 


جٍُ 
م بج لسر 
ضن سن ص ف 

سس سر 

سج م ضرج فالات 
ير سس 
3 3 ح ع( مركب ) درآمديد 
بججه شر جنسلثك وخر 


اج دض س + ض ف[ ض ج (ح ج + س ) + ف لت ] . 
تمرين : أذكر خمسة أسماء مركبة صرفياً . 
5. مادر خوش حال شد أصبحت الأم مسرورة 


تمرين : أذكر حمس صفات مركبة صرفياً . 


417 - هواى شيراز مطبوع است جوشيراز لطيف 
18 بحه ها تحت جمشيد را خبواهند ديد سيرى الأولاد تنعت حمشيد 


تعرين : حلل الجملتين السابقتين إلى مكوناتهما المباشرة . 
65- أيشان به شيراز رسيديد 
٠:‏ دوحاتواده بسيارشاد شدند 
أ*١-‏ عموى بجه ها كفت : 
الا ”7 شمأ به تخت جمشيد جواهيد رفت 


. شما آرامكاو سعدى خواهيد ديد‎ - ٠١1 


١65 


١١‏ - ششمهمامهمان ختواهيل بود 


0-. اهل _شيراز به مهربانى مشهور اند أهل شيراز مشهورون بالكرم 
3 
سس سس سس 
ض س ض ف 
سس سس 
سس عضن اس صرات رابطة 
ال سل 
رج ص 
سس 
حج س 
ِ 
اهل كسرة شيراز به 00 مشهور اند 


اج خض س ( س +ع ض + س ) + ضس ف رض ج + ص + رابطة ) 
تمرين : ترجم الجمل ٠١5-49‏ إلى اللغة العربية . 
أن اك جشن نوروز قديم است 


» نوروز‎ ١ اين روزراه نوروز » مى نامئد يسمون هذا اليوم‎ - ٠١1 
3 
ض سس ض ف‎ 
ض سس صن س فم‎ 
7 مش سس سس‎ 
أبن روزدا وروز مى تأمئد‎ 


ج - ض س ( محذوف بقرنية الفعل ) + ضص ف 


نل 


تمر ين - 


6 


-15 


151 


-514 


- 48 


17“ 


5171 


17 


ايرانيان داستائى ميكويند : 
جمشيد ملك ايران بود 

او باديوان جنكّيد 

اوديوان شكست داد 

او بازكشت 


جمشيد بسيار كوهرها أورد 


اين روز جشن نوروز شد 


ترجم الجمل السابقة إلى اللهة العربية . 


عمر نخطاب ابوموسى را ولايتِ عراق داده بود 
مردى باوى دراز كفت 

ابوموسى اورا زد 

سراورا تراشيد 

مرد موى دركيسه نهاد 

اوبه عمررفت 

قصه بأزكفت 

عمر شفاعت كرد 


[ لم يقبل الرجل ] . 
١ 0‏ 


- عمر بابوموسى نامه نوشت : 
[ عندما يصل إليك هذا الرجل أجزه أن يقنتص منك ١٠‏ وأن يفعل بك ما فعلته به ] . 
4 - مرد بازكشت 
6 9_3 يارات ابو موسى شفاعت كردند 
[ لم يقبل الرجل ] . 
2-8537 ابوموسى اورا تمكين داد 
١7‏ أبوموسى بدر جامع أمد 
4 .2 نخلق جمع شدند 
64- ابو موسى جامه بيروت كرد 
١6‏ - مرد تاريانه يركرفت 
١‏ كفت : السلام عليك يا أمير المؤمنين عمر 
5 - من ابوموسى را عف و كردم 
. من اورا بتو يمخشيدم 
( راحة الصدور واية السرور ) 
ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 
84 - دهقانى كنجشكى شكاركرد 
ه3٠‏ - دهقان كفت ٠‏ 


١6 


5 - من تورا مى كشم 


١15‏ ل من غذاى أماده خواهم كرد 


و1 كحشكه كفت : 


- من نوراسه بند مى دهم 


:5 اين سه يند سودمندنز ا زكوشتم است ز هذه الحكم الثلاث أنقع من لحمى ) 


سس صن ات رابطة 
سم 
صاثت ضح 
سس 
33 ض س 
٠‏ سس 
3 ضٌ م 
ظ ظ 
يد سود ملدثر اذ 'كوشست 5 است 


[ قال العصفور : أعطيك النصيحة الأولى وأنافي يدك . والثانية عندما استقر فوق الشجرة ء والثالثة 
عندما أكون على ذلك الجدار العالي ] . 


. هرد قبول كرد‎ ١11 
. ] قال العصفور : لا تندم على ما فاتك‎ [ 
مرداورارهاكرد‎ 2-7 
كلجشك يريد‎ - 7 
اوروى درخت نشست‎ - 4 
. ] وقال النصيحة الثائية : لا تفكر فيما هو محال‎ [ 
در شكمم مرواريدى است‎ - 6 
أين مرواريد بيست جرام وزن دإرد‎ - 751 
. ] لوأنك قتلتني لحصلت عليها‎ [ 
مرد يشيمأن شد‎ - 37 
اوافسوس نخورد‎ - 18 
. ] قال الرجل : إذا عدت -جعلتك صديقي وأطعمتك كل يوم أشهى طعام‎ [ 
: كلجشك كفت‎ 84 
تودويلد من را فراموش كرده اى‎ 2 
. ] قلا تنتظر النصيك؟ الثالثة‎ [ 


15١‏ كُنجشك اينرأ كفت 


فال 


٠١‏ يريد 
186 - ازحشم مرد نايديد كشت 
ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 
م18 هس خليفة بغداد در موكب ميرائد 
6 - ديوانه اى بيش وى رسيد 
5 - ديوأنه ككفت : 
“اما 7 من در مدح توسه بيت كته أم 
م 0 ديوانه اين سه بيث يخوائد 


4 9 خخحليفه را توش أمد 


(راجع ص ١‏ ) 
0-5 ديوانه انرا ديد . كفصته : 
[ أمنحني ثلاثة دراهم ] . 
1 - نخليفة بسخنديد 
7 2 فرمود 
١‏ - أيشان اورأ سه هزار درم دادند 
١‏ بهارستان جامى ) 


ترجم الجمل السابقة إلى اللغة العربية . 


١ باه‎ 


القتسم الثانث 


١ مدق‎ 


معجم لفظي وتر كيبي 


معجمياً . وقد حاولنا إثبات سماتها التركيبية قدر الإمكان . 


آب 


-! 

آب ل( س/ غير معدود/ جماد ) : ماء 

آبدار ( م / مركبة ) ؛ نضر 

تش ( س/ غير معدود/ جماد ) : نار 

آزاه ( ص ) : حراء طليق 

آزاد شدن (م ل/ مركب ) : أن يتحرر ( آزاد شو) 

آزاه كردن ( م م١‏ / مركب ) : أن يطلق ؛ أن يحرر 
( آزادكن ) 

آسان ( ص/ ق حال ) : سهل 

أآسمان إ س/ معدود/ جماد ) : سماء 

آشكار (١‏ ص,/ ق/ حال ) : ظاهر » باد 

آشيائه ( س/ معدود/ جماد ) : عش »؛ محبا 

آفريدكار ( ص/ مركبة ) ؛ خالق » ميدع 

آماده كردن زم م١‏ / مركب ) أن يعد » أن يهيء 
( آماده كن ) 

1 


آمدن ( م لَّ) : أن يحضر ( آى ) 

آمرزكار ( ص/ مركبة ) : متسامح . غفور 
آمرزيدن ( م لّ) : أن يتسامح » أن يغفر ( آمرز ) 
آموختن ( مم ) : أن يتعلم » أن يدرس ( أموز) 
آموزكار ( س/ معدود/ عاقل ) : مدرس ؛ معلم 


أن : 

١‏ - م ش للبعيد : آن مرد ( ذلك الرجل ). أن زنان 
١ض‏ ش : آن ء آثان ؛ آنها 

في الغالب يستخدم نيابه عن الاسم غير العاقل 
آنجا ( ظ م/ مركب ) ؛ هناك 

آهو ( س/ ذوروح/ غير عاقل/ معدود ) : غزال 
آوردن ( م م' ) : أن يحضرء أن يورد ( آور ) 
آويختن ( مم ) : أن يعلق ( أويز) 

ابرو ( س/ معدود/ جماد) : حاجب 


اجزاختانه ( س / معدود/ حماد/ مركب ) :> ميد لية 


أدامه داشتن ( م لت/ مركب ) : أن يدوم ( ادامه دار ) 

ادراكمئد ( ص / مركية ) : مدرك ؛. عاقل 
أزرحج) : من 

ازنئزد ( ق م/ مركب ) : من طريق 

اسب ( س/ معدود/ ذوروح/ غير عاقل ) : حصان 

اسم ( س/ جماد/ معدود ) : عربي 

اصرار (س معنى ) : عربي 

اصرار نمودن ( م ل/ مركب ) : أصر ( على ) 

اعتقاد أوردت ( م لت ) : أن يثق ٠‏ أن يعتقد ( في ) 

اعتماد كردن ( م لت/ مركب ) : أن يعتمد ( على ) 

افتادن ( م ل : أن يسقط ؛ أن يقم ( افت ) 

الكندن (م م١)‏ : أن يلقى ٠‏ أن يسقط ( افكن ) 

امان ( سن معنى ) : عريي 

امان دادن ( م ء'/ مركب ) : أن يؤمن ( امان ده ) 

اميد (س معتى ) ) : أمل 

اند ( ف ملحق بالعدد ) : نيقف 

اندر رحج ) : في 

انكشتر ( س/ معدود/ جماد ) : خخاتم 

او ض/ منفصل ) : هو/ هي ء غالبا للعاقل 

ايستادن ( م ل ) : أن يقف ( ايستاد ) 

ايشان ( ض / منفصل ) : هم/هن . غالبا للعاقل 

-١‏ ماين ش للقريب : اين مرد » اين زنان 

؟ - ض ش للقريب : اين ؛ اينان ء اينها 

٠‏ يستخدم غالبا نيابة عن الاسم غير العاقل 

ايننجا ( ظ م/ مركب ) : هنا 


57 


بارحح):ممع 

باادب ( ص / مركبة ) : مؤدب 

بااستعداد ( ص / مركبة ) : مستعد 
بااطلاع ( ص/ مركبة ) ؛ مطلع 

بااقتدار ( ص/ مركبة ) : فقوي . مقتدر 
باتجربة ( ص / مركبة ) ؛ مجرب . خبير 
باتمييز ( ص/ مركبة ) : عاقل 

باجرأت ( ص / مركبة ) : مقدام » جريء 
باحالت ( ص / مركبة ) : معبر 

ياحياء ( ص / مركبة ) : خجول 

بادبادك ( ص / جماد/ مركب ) : طائرة ورقية 
بار : 

١-(س/‏ معبى ) جمل 

5-(سز):! مرة 

( ق ملحى بالعدد ) ؛ باركاميون : حمل عربة 
بأز ( فى ز) ؛ ثانية 

بازامدن ( م ل/ مركب ) : أن يعود 

بازار ( س/ جماد ) : سوق 

بازكردن ( م م' مركب ) : أن يعيد , أن يرجم 
بازكشئن ( م ل ) : أن يرجع ١‏ أن يعود 
بازيككوش ( ص / عركبة ) : مبتهج . لعوب 
بازو ( س/ جماد معدود ) : ذراع ٠»‏ ساعد 
باغ ( س/ جماد معدود ) : حديقة 


بام وحش حديقة الحيوات 


بالا ( س/ جماد/ معدود ) : قد , قوام 
(س م/ ميهم ) : أعلى . فوق 

يخشيدت (معم' ت ) : أن يمنح » أن يهب 

بد ص / قح ) : سيء 

بدى ( سم معنى ) : السوء 

براح ج ) : على 

بر( ص) ! مليء ؛ مشمر 

برأمدن ( م ل“/ بيشوندى ) : أن يصعد ؛ 

أن يطلع 

برآوردث ( م م' ) : أن يخرج » أن يبرر 

برادر ( س/ معدود/ عاقل ) : أ 

بريشث ( ق م/ مركب ) : فوق 

برداشتن (م م' بيشوندى ) : أن يرفع 

بردن ( م م' ) : أن يحمل 

برك ( س/ جماد ) : ورقة 

بزركر ص ) : عظيم كبير 

بزرك داشتن ( م م' مركب ) : أن يعظم . 
أن يمجد 

بستن ( م ل) : أن يعقد ء أن يغلق . أن يحمل 

بسوى ( ق م/ اتتجاه/ مركب ) : صوبٌ 

بسيار ( ص ) : كثير( ف كثرة ) : جداً 

بنده ( س / معدود/ ذوروح ) ؛ عبد 

بنده وار : بعبودية 

به » ب ( حج ) : الباء أى إلى 

بودن ( م رمع ) : أن يكون 


يل 


بوسيدت ( م م' ) : أن يوس ء أن يقيّل 
بى (ف نقى ) ؛ بدون 

بي أزار ( ص م ) : مسالم ( بدون ضرر) 
بيخرد ( ص م ) : أبله ( بدون عقل ) 
بيدائش ( ص م ) : جاهل ( يدون علم ) 
بيست (مع): ٠١‏ 

بيشعور ( ص م ) : بليد ( بذون شعور ) 
بيشوا رز ص ) : رائد 

بيكار ( ص م ) : عاطل ( بدون عمل ) 
بيمار ( ص ) : فريضس 

يمارستان (س م ) : مستشفى 

بيئام ( ص م ) ؛ خامل ( بدون اسم ) 
ببهوش ( ص م ) : بليد ٠‏ غبي ( بدون ذكاء ) 


هه ليا سه 


يارس ., معدود , جماد ) : قذم 

يائين ( سم) ؛ أسفل 

بارس كردن (م ل مركب ) : أن ينبح 

باكت( س » معدود . جماد ) ؛ عليه . كيس 

بانزده ( م ع ) : ١١‏ 

يايتخت ( س , معدود . ججماد/ مركب ) : 
عاصمة » قاغدة 

بذبر فتن ( م ل ) : أن يوافق » أن يقبل 

برسيدن (مل” , مم' ) : أن يسأل . أن 

يستفسسر 


برواز كردت ( م ل مركب ) : أن يطير 

بروردكار ( ص م ) : مبذع » عربى 

بريدن (م لَّ) : أن يطير 

بسر ( س معدود عاقل ) : ابن » ولد 

يسرعمو ( سس معدود مركب ) : اين العم 

يقنت ( سن م ) : خملافب 

يشت ( س معدود جماد ) : ظهر 

يلند (ص ) : عال, » مرتفع 

يلند بالا ( ص م ) : طويل القامة 

يلنىف ( سن معدود ذوروح ) : فهد 

بخج رمغ )اه 

ينجاه زم ع ): 0٠١‏ 

ينلد ( س معنى معدود ) : حكمة ٠‏ نصيحة 

ينهان ( ص ) : مختفي 

يو( سن معدود ) : رائحة 

يوستات ( س معدود جماد مركب ) : بستان 

بوشيدن م م' ) : أن يلسس 

بيدا ( ص ) : ظاهر 

بيدا كردن (م م' مركب ) : أن يظهر . 
أن يوضح 

بسر رص ) : عجور 

ييروزكر ( ص مركب ) : منتصر 

بيش ( سس م ) : قدامء أمام 


"5 


دت - 
تابستان ( س ز مركبه:) : صيف 
تاريك ( ص ) : مظلم 
تاريكى ( س معنى مشتق ) : ظلام 
تخث ( س معدود جماد ) : منصة . سرير 
تختخواب ( س معدود جماد عركب ) : 
سرير النوم 
تخته سياه ( س معدود جماد مركب ) : سيوره 
تراشيدن ( م م١‏ ) : أن يحلق 
ترسيدن ( م ل ) : أن يخاف 
تشئه ( ص ) : عطشان 
تكان داد ( م م' ) : أن يهزء أن يحرك 
تلخ رص ) : مر 
تماشا كردن ( م ل ) : أن يتنزه 
تك ( ص ) : ضيق 
تهى ز ص ) : فارع 
تهى كردن (م م' ) : أن يفرغ 
تتهيّه كردن ( م م' مركب ) ؛ أن يهيء , 
أن يعد 
تو( ض منفصل ) : أنت 
توانستن ( م معين ) : أن يستطيع 
ثوب اس معدود جماد ) : كرة 


تيز( ص ) : -حاد 


دث - 


ثرولمئد ( ع م ) ! غلى ٠‏ ثري 
ل اب 

جادو ( سن معدود حى ) : ساحر 

جمعى از (م” ) : جماعة من 

جمع شدن (م لَّ) : أن يجتمع 

جمع كردن (ء' م) ؛ أن يجمع 

جلو( س م) : أمام 

جنف ( س معنى معدود ) : حرب ء قتال 

جنك كردن ( م ل” مركب ) : أن يحارب 

جنكيدن ( مت ) : أن يحارب ؛ أن يقاتل 
8 

جاه ( سن معدود جماد ) : بثر 

جب ( س م ) : يسار 

جشم ( س معدود جماد ) : عبن 

جند ( م ع ) ؛ عدة 

جندان ( مع ) ؛ عدة 

جندين ( م ع ) : عدة 

جهار (مع ) : 6 

جهارده رم ع ) : 1١5‏ 

جهل (مع) : '؛ 

حوب ( س غير معدود ) : حشب 


جون وجرا ( س معنى مركب ) : جدال 
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2ت - 
حساب ( سس معتى ) : حساب 
حساب كردن (م م١‏ مركب ) : أن 


يحسب ؛ أن يعد 


دخ - 

خار ( س غير معدود جماد ) : شوك 

خار بشت ( س غير معدود حى ) ؛ قنفد 

خاك ( س غير معدود جماد ) : تراب 

خالى ( ص ) : خالر 

خالى كردن (ء م' مركب ) : أن يخلي 

خاتوادة ( س جنس جمعي ؛ س معدود ) : 
أصرة 

خير ( س معنى معدود ) : خخير 

خبر كردن ( م م' مركب ) : أن يخبر 

جر ( من معدود جماد ) ؛ خمار 

خراب ( ص ) : خرب 

خراب كردن (م م١‏ مركب ) : أن يدمر » 
أن يخرب 

خرّد متد ( ص م ) : عاقل » حكيم 

خ ركوش ( س معدود حى مركب ) : أرنب 

خروس ( س معدود حى ) : ديك 

خريدن (مم' ) : أن يشتري 

خسرو ( س معدود حي ) : ملك 


خشم ( س معنى ) : غضِب 


خئده ( س معنى ملتق ) : ضحك . ضحكة 
خنديدن ( م لَّ) ؛ أن يضحك 

خواييدن ( م لّ) : أن ينام 

خواستن ( م م ) : أن يريد 

خوانا ( ص مشتق ) : يستحق القراءة 
خواندن (مء' ) : أن يقرأ 

خواهر ( س معدود حي ) : أخت 


خوب ( ص ) : حسن ١‏ طيب 


خوردن ( قسيم مصدري ) ؛ أن يتناول » أن يأكل 


ص ثراس 


دادر ( ص م ) : عادل 

دادن (عم'ء قسيم مصدري ) : أن يعطي 
داستان ( سن معئى معدود ) : قصة . حكاية 
داشتن ( م م' ؛ قسيم مصدري ) : أن يملك 
دانش ( س معنى مشتق ) : علم 

دائنشجو ( س معدود حي مشتق ) : طالب 
دانشكده ( س معدود جماد مركب ) : كلية 
دائشكاه ( س معدود جماد مركب ) ؛ جامعة 
دختر ( س معدود حي ) : ابنة » بنت 
دررح ج): في 

در ( س معدود جماد ) : باب 

دراز ( ص ) : طويل 

درخخت ( مى معدود جماد ) : سجرة 


درست ( ص ) ؛ صحيح » مستقيم 


حل 


دُرستى ( س معنى مشتق ) : الصواب . 

الاستقامة 
دست ( س معدود جماد ) : يد 
دست زدن ( م ل مركب ) : أن يصفق 
دشوار ( ص ) : صعب 
دتبال ( س م ) : وراء 
دَنْدان ( س معدود جماد ) : بِنة » سن 
ده ( س معدود حماد ) : قرية 
دهشدا ( سن معدود حى مركب ) : عمدة 
دهزمع): ٠١‏ 
دهان( س معدود مركب ) : فم 
دورمع) :5 
درازده (م ع ) : ١١‏ 
دوججرخخه ( س همعدود مركب ) : 

دراجة ( بسكليت ) 
دور( ص ) : بعيد 
دوسكث ( سن معدود حي ) ٠١‏ صديق 
دوست داشتن ( م م' مركب ) : أن يحب 
دويدن زم ل ) : أن يجري 
ديدن ( م م' ) : أن يرى 
ذيوار ( سن معدود جماد ) : حائط 
ديوار ( ص ) عرب 

دو- 

راه وس معدود جماد ) : طريق 


رسيدن (م ل ) : أن يصل 


رفتار ( س معنى مشتق ) : سلوك 

رفتن ( م لّ) : أن يذعب 

رقصيدن (م لّ) : أن يرقص 

رئج ( س معنى معدود) : ألم 

روياه ( س معدود حي ) : تعلبٍ 

رود (س معدود جماد ) : نهر 

رورس ز معدوث ) : يوم 

روزكار ( س ز معدود ) : عهد ؛ زمن 

روشن ( ص ) : ساطع 

روى ( س معدود جماد ) : وجه 
-نْ- 

زاغ (س معدود حي ) : غراب 

زبان ( س معدود جماد ) : لساتن » لخة 

زحمث ( سن معنى معدود ) : مشقة 

زحمت كشيدن ( م ل مركب ) : أن يجتهد 

زدن ( م م' ) : أن يضرب 

زر ( س غير معدود جماد ) : ذهب 

رشت ( ص ) : قبيح 

زشتى ( س معنى مشتق ) : القبح 

زمين ( س غير معدود جماد ) : أرض 

رن ( س معدود حي ) : امرأة » زوجة 

رَنجير ( س معدود جماد ) : سلسلة 

زيارت ( س ععنى معدود ) : زيارة 

زيارت كردن ( م م' مركب ) : أن يزور 


ريما ( ص ) : جميل 
زيبانى ( س معنى مشتق ) : الحسن 


طَّ 


-ق3- 
زرف ( س معدود جماد ) : متحدر . جرف 
س - 
ساختن (م م' . فسيم مصدري ) : 
أن يصنع . أن يبني 
سال ( س ز معدود ) : غام » سنة 
سبد ( س معدود جماد ) : سلة » سبت 
سير ( ص ) : أخضر 
سبزى ( س معنى مشتق ) : خضرة 
ستاره ( س معدود جماد ) : نجم 
ستم ( س معنى غير معدود ) ؛ ظلم 
ستمكار ( ص م ) : ظالم 
سرد رص ) : بارد 
سفيد ( ص ) : أبيض 
سكف (س معدود حي ) : كلب 
ستكك ( س معدود جماد ) : حجر 
ستكلين ( ص م ) : ثقيل 
سه (مع) : ١"‏ 
سود ( س معنى معدود ) : فائدة 
سودمئد ( ص م ) : نافع » مفيد 


صسى (مع) ١١:‏ 


سياه ( ص ) : أسود 
سياه جشم ( ص م ) : صوداه العين 
سيب ( س معدود جماد ) ؛ تشاح 
سيزده ( م ع ) : ١1١‏ 
سيئه ( س معدود جماد ) : صدر 

- تش - 
شاخ ( س معدود جماد ) : فرن . فرع 
شأد رص ) ؛ فرح » مسرور 
شانزده زم ع ) : ١1‏ 
شايستن ( م معين ) : أن يحب 
شب ( س ز) : ليلة 
شبدر ( س غير معدود جماد ) : عشب 
شتر ( س معدود جماد ) : جمل 
شدن (م ربط » قسيم مصدري ) : أن يصبح 
شرح دادن ( مم١‏ مركب ) : أن يشرح 
شِش رم ع): 5 
شصثت (مع ) : 156١‏ 
شكار ( س معنى ) : صيد 
شكار كردن ( م م' مركب ) : أن يصطاد 
شكستن ( م م' ء ل ) : أن يكسر ء أن يتكسر 
شكيبا رص ) : صبور 
شما ( ض منفصل ) : أنتم/ أنتن 
شمشير ( س معدود جماد ) : سيف 


شهر لس معدود جماد ) : مديئة 
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شير ( س معدود جماد ) : أسد 
شير ( س غير معدود جماد ) : لبن 
شيرين ( ص ) : عذب حلو 
قفن اس 
صد رم ع) ٠١٠١:‏ 
صدا كردن (م لل ) : أن يصيح 
قاس 
فربه (ص ) : سمين 
فرستادن (م ل” ) : أن يرسل 
فروختن ( م م' ) : أن يبيع 
فرود أمدن (م ل بيشوند ع : أن ينزل : 
أن بهبط 
فهميدن (م ل ء مع : أن يفهم 
اق - 
قورياغه (س معدود حي ) : ضفدع 


دك ب- 
كار ( س معنى مشتق ) : عمل . شغل 
كارخائه ( س مصدر جماد مركب ) : ورشةاء مصنع 
كبوتر ( س معدود حي ) : حمامة 
كتابخاته ( س معدود مركب ) : مكتبة 


كردن ( م م قسيم مصدري ) : أن يفعل 


كشتن ( م م' ) : أن يقتل 

كشيدن ( م م' ) : أن يسحب ؛ أن يستمر 
كقش ( سن معدود جماد ) : حذاه 

كمك ( س معنى ) : مساعدة 

كمك كردن ( م م' مركب ) : أن يساعد 
كوتاه ( ص ) : فصير 

كوتاه قد ( صن م ) : قصير القامة 

كوجك ( ص ) : صغير 

كيف ( سس معدود جماد ) : حقيبة 


كك - 


كاوق من معدود حي ) : يقرة 

كذاشتن (مم' ) : أن يعبر 

كُرانسدك ( ص م ) : ثقيل 

كُربه ( س معدود حي ) : قطة 

ره ( س معدود جماد ) : رقية 
كرديدن ( م رء قسيم مصدري ) : أ بصير 
كرفتن ( م م' ) : أن يمسك 

كرك ( س معدود حي ) : ذلب 

كرم ( ص ) : حار 

كروه ( م ) ؛ جماعة 

كربختن ( مل ) : أن يهرب 

كريه ( س معنى ) : عبرة 

كريه كردن (م أل مركب ) : أن يبكي 
كشتن (مرء قسيم مصدري ) : أن يصير 
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كفتن ( م م' ) : أن يقول 

كل (س معدود جماد ) : وردة 
كلرنك ( ص م ) : وردي اللون 
كتجفك ( س معدود حي ) : عصفور 


كوسفند ( س معدود حي ) :- ضأن 


كوش (١‏ س معدود جماد ) : أذْن 


كوشت ( س غير معدود جماد) : لحم 


كويا ( ص مشتق ) : فصبح 
دل - 


لب (س معدود جماد ) : شفة 


لشكر ( س جنس جمعي » معدود ) : جيش 
لى لك : طائر اللقلق 


م اس 
ما( ض منفصل ) : نحن 
مادر ( س معدود حي ) : أم 
مادرزن ( س معدود حي مركب ) : حماة 
( من ناحية الزوجة ) 
مادر شوهر ( س معدود حي مركب ) : حماة 
( من ناحية الزوج ) 
مار ( سن معدود حي ) : حية » تعبان 
ماو (س معدود جماد): قمر 
ا هى ( مس معدود حي ) : سمك 


مرد ( س معدود حي ) : رجل 


مردم ( سى جنسي جمعي ) : الئاس 

مردن (م ل ) : أن يموت 

مرغ ( س معدود حي ) ؛ دجاجة 

مسافرت كردن (م ل مركب ) : أن يسافر 

مشك ( س غير معدود جماد ) : مسك 

مشكموى ( ص م ) : مسكية الشعر 

من (ض منقصل ) ؛ أنا 

مورجه ( س معدود حي ) : نملة 

موى ( س غير معدود جماد ) : شعر 

ميان ( س م ) : وسط 

يز (س معدود جماد ) : طاولة 

ميوه ( س غير معدود جماد ) : فاكهة 
دن - 

نا : لااصفة نفي 

ناجيز ( ص م ) : ثيل 

ناخلف ( ص م ) : لثيم 

ناليدن (م لَ) : أن يتوجع 

نأمرد ( ص م ) : حقير 

ثآمه ( من معنى معدود ) : رسالة 

نان ( س غير معدود جماد ) : نخيز 

نان خوردن (م م' مركب ) : أن ياكل 


نزد (س م ) : عند 


نشان دادن ( م م' مركب ) : أن يرفع ٠‏ أن يشير 


نشستن (م ل ) ؛ أن يجلس 


نور ص ): جديد 
نواخشن (م م" ) : أن يهب ؛ أن يمنح 
نوازده ( م ع ) : ١9‏ 

نود( مع): 4٠‏ 

نوشتن ( م م' ) : أن يكتب 

نوك ( س معدود جماد ) : منقار 
مع 

نهادن ( م م' ) : أن يضع 

تهنك ( س معدود حي ) : حوت 
يكو ( ص ) ؛ حسن 


إل هه 


هجده رمع ) :18 

هر( م توزيعي ) : كل 

مشت (مع) :8 

هشتاد م ع ) : ١٠م‏ 

هفت (مع) بو 

هفتاد (ع ع ) : ٠٠١‏ 

هفته ( س ز) : أسيوع 

هفده زم ع ) : ١٠‏ 

عمخشائه ( ص م ) : رفيق السكن 
همدل ( ص م ) : على قلب واحد 
همدين ( ص م ) : على دين واحد 
همرأى ( ص عم ) : شريك في الرأي 
همرأه ( ص م ) : شريك في الطريق 


همزيان ( ص م ) : شريك في اللغة 

همكار ( ص م ) : رفيق العمل 

هئر ( س معنى غير معدود ) : فضل 

هئرمند ( ص م ) : فاضل 

هوابيما ( س معدود جماد ) : طائرة 
-و- 


ورزيدن (م لّ) : أن يهب 
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وليعهد (س معدود حي مركب ) : ولي العهد 
ولينعمت ( س معدود حي مركب ) : ولي اللعمة 


دي - 


يازده ( مغ ) : ١١‏ 
يك ( مات ) : محدد تنكير 
يكسان ( ص م ) : متمائل 


ولعي ١‏ 
معجم لنظى بالمصادر البسيطة 
في اللغة الغار سسية 


١/6 


أن يزين 

أن يهديىء 

أن يجرب » أن يختبر 
أن يستريح 

أن يشرب 

أن يضطرب ؛ أن يثور 
1 أ أن ستائف 
0 ابل » أن يتلوث 
أن يختلط : أن ينخمس 
أن يحشو ء أن يملا 
أن يسامح ' 

أن يخلط 

أن بحضر ء أن يجلب 
أن يعلق 


١ 


أن يستحق . أن يساوي 
أن يسقط ء أن يقع 

أن يزهوء أن يفتخر 
أن يشعل » أن يشتعل 
أن يزيد » أن يزيد 

أن يتحمد ء أن يتحلط 
أن ينثر » أن يبذر 

أن يرمي ٠‏ أن يلقي 
أن يلقى » أن يطلق 
أن ينتهي . أن ينهي 
أن يقذف . أن يطلق( السهم ) 
أن يجمع ء أن يكوم 
أن يكسو 

أن يفكر » أن يخشى 
أن يتخيل . أن يظن 
أن يثير 


أن يقف 


أن يلعب ء أن يقامر 
أن يمطر 
أن يخيط 
أن يزهو 


أن يجب 


أن يهب ؛ أن يمتح 


ا 


أن يناسب 
أن يحمل 
أن يقطع 


أن يعقد 
أن يقفل . أن يريط ء أن ب 


أن يلم 

أن يكون 5 

أن يوس :ع أن بق | 
أن يشم ء ( له رائحة ) 
أن ينخل 


أن ينثر ء أن يكسر 
أن يصفي » أن ينقي 
أن يطبخ 
أ يقبل 4 
أن يعيد 


أن يسال ع أن د ببسم 


ص ىو : ا 
: بنسى, م 3 ا 1 0 
نل 


أن يطير 0 
أن يذوي » أن د 


ناء أن يفضل 
أن يعحب ء أن ستلطف . 


) سكتة ؛ أن ينتهي 
أن يختفي 
أن يتسكع 


يندار 
بوس 
بوش 
يوى 


بيراى 


جوى 


نل 


أن يتشيل . أن يتصور 

أن يتعفن . أن يتحلل ٠‏ أن يخاق 
أن يليس 

أن ينشد 

أن يلوي ٠‏ أن يطوي 

أن يتزين 

أن يقطع ( طريق ) , أن يقيس 
أن يواصل ؛. أن يداوم 


أن يتنفد » أن يسلك 

أن يتعقب 

أن يضطرب ( خوفاً ) 

أن يقص . أن يحلق ء أن يقلم 
أن يعصر . أن يرشح 

أن يخاف . أن يتهيب . أن يخشى 
أن يحمض 


أن ينشى ٠‏ أن يترك 


أن ينقب » أن يبحث ٠.‏ أن يطلب 


جوش 


- م - 


4 


أن يحارب ؛ أن يقاتل : أن يصارع ( غير مستعمملة) 
أن يغلي 

أن يمضغ ١‏ أن يطحن 

أن يقفز 


أن يغتال : أن يغتصب 

أن يتصدع الرأس ء أن ينزكم 

أت يميل » أن ينقلب 

أن يغلب . أن ينتصر ؛ أن يتفوق 

أن يدور 

أن يرعى ٠»‏ أن يعلف ( العشب . العلف) 
أن يلصى ء أن يلتصى 

أن يتذوق ١‏ أن يجرب 

أن ينساب » أن ينقط 


أن يعصر 
أن يتبخر 
أن يرتب ع أن بنظم 


أن يحيك 

أن ينهضص 

أن يمضغ 

أن يخربش » أن يمسح 
أن يمشي 

أن يزأر » أن يصيح 


00 
عب ج06 ب بج عاج 


خحوان 


اس 


دار 


دان 


درق 


ل 


أن يشتري 

أن يزحف 

أن يجهد » أن يجرح ء أن يضر 
أن يجف ء أن يذوي 

أن يثقب ٠‏ أن يلسع 

أن ينحني 

أن يضيحك 

أن ينام 

أن يرغب »ء أن يطلب 

أن يقرأ , أن يغني ٠‏ أن ينادي 
أن يتناول ء أن يرتطم ؛ أن ياكل 
أن يخاف » أن يخشى 

أن يبلل ء أن ينقع 


أن يعطي 

أن يملك 

أن يدرك ء أن يعرف 
أن يسطع 

أن يحصد . أن يجمم 
أن يفترس 

أن يسرق 

أن ينفث ء أن يشرق 
أن بخيط . أن يعنت 
أن يحلب . أن يستتزف 
أن يجري ؛ أن يسرع 


أن يرى 


سن - 


اما 


أن يخطف » أن يختلس »ء أن يقتلع 
أن يسطع ء أن يبرق » أن يلمع 
أن يصل ؛ أن يقدم 


أن ينمو 
أن ينجو ؛ أن يتخلص 
أن يغزل 


أن يذهب . أن يتحرك , أن ينعقل 
أن ينظف ؛ أن يكنس 


إن يرقص 

أن ينفر » أن يحترز 

أن يتالم ؛ أن يتعب 

أن يقشر » أن يبشر 

أن ينمو؛ أن يرقي 

أن يسيل » أن يسكب » أن يصيب 


أن يتغوط 


أن يبكي ؛ أن ينوح 
أن يلد 


أن يضرب 
أن يضرف أن يطرد 


أن يعيش 


أن يصنع ؛ أن يبني ء أن يعمر 


سيار / سير أن يودع + أن يتحول 
سبوح أن يناسب . أن يليق 
ستو أن يمحوء أن يحك , أن يصغي 
ستان أن يحصل ٠‏ أن يقبض . أن يأخحذ 
ستاي أن يمد ء أن يثنى 


ستيز أن يتشدد . أن يتعصب في الخصومة 
سراق أن ينشد ء أن يغني 

سر يمر أن يختلط ؛ أن يمزج . أن يعجن 
سراى أن ينشد » أن يغني 

سر أن يناسب ٠.‏ أن يليق 

سنب أن يثقب ء أن ينثقب 


سال أن يخاصم ٠‏ أن يعادي 


سلجم أن يزيد ؛ أن يقوم 
سوز أن يحرف ؛ أن يشعل 


د نش - 
شاش أن يتبول ء أن ينضح ., أن يدر 
شاى أن ينبغي ١‏ أن يلين 
شتاب أن يسرع » أن يعجل 
شو أن يصيرء أن يصبح 
شوى أن يغسل 
شكاف أن يكسر ء أن يقظع . أن يفتت 
شكف أن يتفتح 

أن يصير » أن بهدأً 
شكفت أن يعجب 


شمار/م شمر أن يعد ؛ أن يحسب 


كلما 


كأه 


أن يسمع 
أن يثرر . أن يحرك 
ط - 


أن يطلب » أن يدعو ء أن يبتخي 


أن يسيل 
دع 5 


أن يغير » أن يهاجم 

أن يزيد » أن يغرغر 

أن يخطىء 

أن ينفو . أن يستريح » أن يهدأ 
ف _- 

أن يرسل ؛ أن يطرد 

أن ينسى ؛ أن يمحو ء أن يسقط 

أن بقرر ء أن يأمر 


أن يبيع 
أن يعشق . أن يتوله 


أن ينهم 


أن يختلس ؛ أن يخطف 
لكا 
أن يشفف ء أن يقلل » أن يرقن 


ذل 


لظ 


185 


أن يبذر . أن يغرس 

أن يتقب . أن يقتفي 

أن يفعل . أن يعمل 

ويد د 
أذ بطح . أن يفره 

أن يهجر . أن يترك 0 
أن يحفر » أن يلقب ؛ أن , 

أن يرحل 

أن يدق ء أن يطحن 

أن يحاول » أن يجتهد 


أن يغتصب 

أن يذيب ؛ أن يصهر 

أن يعبر : أن يمر أن يخ 
؛ يمضي » أن ينقضي » 
ني خرء أن يتكبر 
أن يزهو , أن يتبخر » أن د 
أن يميل » أن يتمايل 

أن بدور » أن يصير 

أن يهرب ؛ أن يضر 

أن ييكي » أن ينوح 

أن يمسك ء أن ياخعد 00 
أن يصدق , أن يؤمن » أن بذع 
أن يفسر » أن ينتهى . أن يؤدي 
أن يعض | 

أن يختثار » أن ينتخب 


اسه 
أن يقضي طََ أَنْ مستبي 


مأ 


أن ينشرء أن يفتح 

أن ينفصل ٠‏ أن ينقطع 
أن يصير ؛ أن يتحول 
أن يفتح 

أن يتكلم ء أن يقول 
أن يُتصب » أن يستسخدم 
أن يختزن » أن يدسخل 
أن يتعفن » أن يتحلل 
أن يغير » أن يهضم 
أن يضرط 


أن يرتعش . أن يرتعد : أن يرتج 


أن ينزلق ؛ أن يتعثر» أن يزل 


أن يهدهد 
أن يبرطم غ أن يتمتم 
أن يعرج 


أن يعصر ء أن يسحق 


أن يلمس 


أن تحلط , أن يتجمد 

أن يدهن ٠»‏ أن يحك + أن يلف 
أن يظل ء أن يبقى 

أن يموت 

أن برضع 

أن يتردد » أن يتعثر 


أن يحزن ع أن يرى 


حل 


أن يتدتل 


أن يشكوء أن يتألم ( بصوت ) . أن يبكي 


أن يسمى ٠‏ أن يسم ء أن يدعو 
أن يجلس .؛ أن يستقر 

أن يلوم » أن يذم ؛ أن يعيب 

أن يحرر ( مكتوباً ) » أن يرسم 
أن ينظر ؛ أن يلحظ ء أن يعتني 
أن يبدو , أن يبدي 

أن يشفق . أن يلاطف ء أن يمنح 
أن يطوي ١‏ أن يقطع . أن يقضي 
أن يكتب 

أن يشرب ؛ أن يمتصص ء أن يتناول 
أن يضع ء أن ينصب ء أن يعبىء 
أن يخبىء ء أن يستر » أن يكتم 
أن يصغي ء أن يستمع ء أن يقبل 


أن يجتهد » أن يعمل . أنْ يسعى 


أن يهب 


أن يخاف ٠‏ أن يرتعب 


أن يضع » أن يطابق 


أن يجرؤ» أن يقدم ؛ أن يقدر 
أن يمد 


ملعم ؟آ 
اجوية التمارين الواردة 
فى نسم التطبيقات 


مله 


فيما يلي أجوبة التمارين التى وردت في قسم التطبيقات . وينبغي عا 
الدارس أن يحاول الحلّ أولا . ثم يراجع إجاباته على الإجابات هنا . ويحاو 
تبين موضع الخطأ في الإجابة مع مراجعة الوصف الصرفي والنحوي في القب 
الأول من هذا الكتاب . 


5 درها باز است 


'- من يك كتاب خريدم 


4- راجم ص 
5 - كبوترها امدند 
5- 3 
ض س ض ف 
فال 
دست زد 
سر ١‏ 
رامين 


ج- ضص س ( س + مّ) + فى ف (ف ل- مركب ) 


١م‎ 


ضص س ض ف 
فال 
ترسميك 
م مم8 
كبونر 
85 اين خبائه نو امست هذا المنزل جديد 


-١١‏ دخترها تليس بازى ميكتند 

7 انظر تحليل الجملة رقم + 

١-5‏ - فقط الفعل من بودن يمكن أن يحل محل الرابطة في هذه الجملة لآن الإسناد هنا إسناد 
تعريف . 

7-1 - أفعال الربط من المصادر بودن شدن ‏ كرديدن ‏ كشتن يمكن أن تحلّ محل الرابطة 
هنا لأن الإسناد فى هذه الجملة إسناد وصفى . 

4- الصفة في هذه الجملة «بى آزار: صفة مركية من حرفي النفي ( بى : يدون) + اسم 

. ) آزار : ”صرر ) : ومن التركيب سجاءعت الصفة ( بى أزار : وديم‎ ١ 

6 يمكن وضع الفعل ( افتاد : وقع ) محل الرابطة في هذه الجملة . 

اين روزها سرد هست 

١ - ١ أنظر الإجابة في رقم‎ - ١7 


6 راجع ص 


ال 3 


ضص س فم 


85 رد 


ج > ض س رض ) + ض ف [ من س (س + م ) + قام' ] . 


51 هن دررا بازكردم 
تو بازكردى 
او بازكرد 
ما بازكرديم 
شما بازكرديد 
ايشان بازكردند 


7 - ايئان داتشجويان هستند 


141 


8 ايشان سرهاى نخخودرا تكان دادند 


12 خّ 
ض سن ض ف 
ض ش 
ص س رابطة 
0 مانت 
أن كار ىق اسيت 
ج - ص س ( ص ش ) + ض خ [ ض س ( س + مات ) + رابطة ] . 
1 1- 5 
ض س ض ف 
3 م ضاش + را فاما 
سن || العضضن ضن 
كاي شام (كسرة) خودرا تشان داد 


ج > ض س ( س + م + ) + ض ف [ ض س ( س +ع ض + ض + را) + قم ] . 


145 


17 - كتابهاى اين دخعتر نو است 
18 فرشته انرا ذيده بود 


3 0-8 


فرشته كيقف كسرة برى را كرفت 


ج > ض س رس + م) +* ضف [ض سس + را (س + عفن + س + را) + 
قام ]. 
"5س ج > ضن س ( سن + م ) + ض ف [ ضن سن + را ( من +ع ض + من س ) ( س + 
ع ض + ض ) + قام ]. 


ا جَ 
ا 0 
ص س ض ف 
ع سس سسا 
3 م ض س قم 
يمس سل 
س م 
لك لك توربامهه شكارمى كند 


22 ص س (س + عم ) + ض ف [ ض س ( س + م ) + ف م3] . 


14 


8 مردم كارجواعند كرد 


- 7 


9 راجع ص 


الناأس 2-1 سيشتغلون 


- بنع مرد بنجاه ديتار ميد اشتند 


1ك راجمع ص 


هم" _ زيد دختررا كريان كرد 


79 


قن س 


الى 


جعل زيد البنت باقية 
3 
ض ف 
ص س + را ف مأ 
نض شس 
اين را دفن كرد 


ج ع ضِ س ( ض ) + ض ف [ ضن س + را ( ف ) + قم ]. 


1544 


1 - تقربر كرد 


: ف ل 
6 تقربر كرد 


ج - ض س ( محذوفة بقرنية السياق والفعل ) + ض ف ( ف ل ) 


3 
مانت 


يك 5 


2ه 


جه ض س لمات + س) + ض ف (ف ل) 


مر 
من سن 


5ه 


ض ف 
ار ف ل 
سس عات آمد 
مر ىو 


ج > ض س (س + مث) + (فال) 


4. 


7 - جَ 


صن سس ص الب 
2 لذ 
ضٍِج نفلت 


ا ض س ( ض ) + ص ف [ ض ج (حج + م ش + س) + فاك ]. 
6 جد ض س لس +م) + ض ف [ ض س لاس + مات ) + ض ج (ح ج + ص س ) 
(مش + س) + فام'ات]. 


مل ما كتابها يس خخواهيم داد 


- بازركانان يول در بانكها ميتنهئد يودع التعجار النقود في المصارف 
5 راجع ص 


5 - توجه إلى منزل العالم 
وائء 1 2 طَ 0 بودند كات العلماء جالسين 


55أ 


ثبرة ب زمن هذا الفعل « صف بستة بودئد » ماض بعيد من المصدر المركب ةا صف بستن ١‏ . 


“اس 


1 


جُ 
سس 
ض مسن ص ف 
000 
ض ج نفالات 
ا 
حج نض سس 
الي سس 
م ش س 
ظ 
به آن وديعت 2 احتاج دارم 


ض ف - [ ص ج (ح ج + م + ماش + س ) + ف لات ] . 


3 
ض س ضص ف 
س + - فل 


جولاه - لسك 


اعد من س ( سس + م + ) + ضن ف ( باء الزينة + ف لَّ) . 


١1 


17 


ض سس 1 
ل ل 


سس ع ص س 
يدك أكسرة درس 1 
اج - ض س ( س + ع ض + س ) + ض ف ( فال) . 


0 الل سن 
ضح 


شرا 
جع ض س ( س + م +) + ض خ (ض + ف ر) . 
8ك دانشمئد سرخخحودرا ححيئا نيذه بود قأان العالم قد حرك رأسه 


درزق 


ج - ض س ( مت + س ) + ضخ (ض ج م + فار) , 


15 جح 
سل 
ض س ض قف 
ل سس ٠0‏ سس 
عش س ض س ف ٠‏ 
7 ]| الاس 0 | 
درزى كان 0 داشت 


ج - اض س (م ش + س ) + اض ف [ ص س لاس + مات ) + فار] . 
1 أجزاحانه يشت دانشكاه اسيث 
4 ايشان كوزها درهميخها ‏ آويشته بودند 


1 
3 
ض سس ض ف 
5 لسر 
ض س ف مأ 
ادرةة ا عاك 
أي 52-7 ى عبى الكند 


ع2 ض س ( غن ) + ضل فا[اض س (س +امتث)+ قامأ]. 


56 


ا ض فل 
ض س + را قامأ 
مش د 
سِ لج 
او أن ١‏ سنك ها را حساب ميكرد 


ج > ض س (ض ) + ض ف [ فس س ( مش + سج ) + راع قام' ]. 


ط١‎ 


سس م + 


او كوزه وا تهى ميكرد 


اح - ض س وض ) + ض ف [ ض س لس + م) + را+ قام' ] . 


د 


4غ 


روزقار ى 


ج > ض س (س + مات ) + ض ف وف ل). 


1/8 همه هردان نخواهند مرد 
4 جاء رجل 
سأل الرجل جار الخياط 
5/ا- قال المجار 
0 سقط الخياط في الكوز 


“رس فردوسى شاهنامه 7 نوشت 


5م جح - ض س + ضخ ( ض جح + رابطة ) . 


8 - فردوسى در طوس بدئيا مد 

4 آرامكاة وى در طوس اسث 

0 مجسمة فردوسى ميان باغ اسثت 

١م‏ همه أيرانيان فردوسى را دوست ميدارند 
/[ة- ايشان شاهتامة نخودرا مى خوائئد 

8 ايشان براو آفرين مى كنند 

-١‏ كانت الأم تخيط شيئاً 


لين 


جاء الفردوسى إلى الدنيا فى طوس 
قبره في طوس 

تمثاله وسط حديقك 

كل الويرانيين يحبون الفردؤسى 


هم يترحمون عليه 


7 كان الأب مشغولا بقراءة رسالة 


47 قال الأب ؛ 
4. لقد دعانا عمكم 
60 راجع ص 
5 رأجع ص 
/1 > 
د 
ض س ضخ 

سس اع فض س ص رابطة 

ج > غم س (س + ع ض + س ) + ( ص + رابطة ) . 
44 جَ 

ض س ض ف 
سج + ض س + را فعل م' 
س لج سس لح تمض اسن 
بججه ها تخث ‏ كسرة جمشيد رأ سخواهشئل ديد 


ج > فن س ( سج + م ) + ض ف [ ضن اس ( اس + ع ض + س ) + را+ قام' ] 
48 وصلوا إلى شيراز 
صارت الأسرتان سعيدئين كثيرأً 
5 قال عم الأطفال 
5 أنلتم ستذهبون إلى تخت جمشيد 
١٠١“‏ - سترون مقيرة سعد 
4- ستكونون نسيوفاً 
6- أهل شيراز مشهورون بالكرم 
2.5 عيد النوروز قديم 
-٠١ 7‏ يسمون هذا اليوم و اليوع الجديد » 
4- يحكى الإيرانيون قصة 
8-. كان جمشيد ملك إيران 
- تقاتل مع الشيطان 
2.01 هو هزم الشيطان 
5_ هو عاد 
1١‏ أحضر كثيراً من الجواهر 
64- أصبح هذا اليوم عيد النوروز 
6- كان عمر بن الخطاب قد أعطى أبا موسى ولاية العراق 
2_1 تطاول معه رجل 
١7‏ - ريه أبو موسى 
4 حلق رأاسه 


ونين 


84 2 وضع الرجل الشعر في كيسه 
١9‏ أعاد القصة 
ط- تشفْع عمر 


م9١‏ كتى عمر رسالة إلى أبيى موسى 


64 - عاد الرجل 


- جاء أبو موسى إلى باب الجامع 


م١‏ .- تجمع الئاس 

2-648 تخلع أبو موسى القميص 

أمسك الرجل العا 

86 قال ٠‏ السلام عليك يا أمير المؤمئين عمر 


؟1- لقد سامحت أبا موسى 
عسو _ وهيته لك 


6 - صاد فلاح عصفوراً 
0 - قال الفلا 
٠5‏ - أقتلك 


بعمطؤة _ ساعد غذاءٌ 


م1 قال العصفور 
2 أعطيك ثلاث حكم 


د غ١‏ هله الحكم الثلاث أنفع من لحمي 
٠‏ ” 


١١‏ - وافق الرجل 
15 أطلقه الرجل 


١4‏ طار العصفور 
غ4 . حلس فوق الشحجرة 

06 - في بطنى لؤْلَؤْة 

١‏ - هذه اللؤلؤة تزن عشرين جراما 
9 صار الرجل نادماً 

4- أسف 

45. قال العصفور 

16 لقد نسيت حكمتي 

١6١‏ - تال العصفور هذا 

77 2 طار 

1١ 6*‏ اختفى من عين الرجل 

4 كان خمليفة بغداد بسير في موكب 
060 . جاء أمامه صعلوك 

15 . قال الصعلوك 

١‏ لقد قلت في مدحك ثلاثة أبيات 
١4‏ قرا الصعلرك هذه الأبيات الثلاثة 
8_- سر السحليفة 

رأ الصعلوك ذلك . قال : 
515 . ضحك الخليفة 

2-71 أهر 


أعطوه ثلاثة الآف درهم 


فضر س 


مقدهة منهدجية 
الأصوات والحركات 
القسم الأول 
وصف صرفي ونحوي 
الفصل الأول 


أثماط الحملة الأساسية 
تعريف الجملة الأساسية 
الجملة الفعلية وأتماطها 
الجملة الاسمية وألماطها 
المكونات المباشرة لللحملة الأساسية 
المصل الثاني 
الضميمة الاسمية الأساسية 
الئية الصرفية للاسم 
التضام الصرفي واللواصق الصرفية 
لواصق الجمع والتثنية 


اسم + محدد 


يلين 


رقم الصفحة 


إذذنا 


ل 


التركيب الإضافي 
الضمير 
الفصل الثالث 
الضميمة الفعلية الأساسية > 
الفعل 
المصدر 
تصنيف البنية الصرفية للفعل 
جذر الماضي وجذر المضارعة 
تصريف زمن الفعل 
الأزمنة الماضية 
المطابقة 
الزمن المضارع 
الزمن المستقبل 
التصنيف التركيبى للفعل 
علاقة الفعل مع الفاعل 
علاقة الفعل مع المفعول 
علاقة الفعل مع التتمة 
الفصل الرابع 
الضميمة الخبرية الأساسية 14 
الرابطة وأفعال الربط 
علاقة الرابطة وأفعال الربط مع المبتداً 
الضميمة الدخبرية : صقة خبرية + رابطة 
البناء الصرفى للصفة 
الصفة ذات ثتمة 
علاقة الصفة الخبرية مع المبتدأ 


يلف 


الصفة التفضيلية والصفة العالية 

الضميمة الخيرية : ضميمة مكانية + رابطة 
ظرف المكان وأسماء المكان المبهمة 
الضميمة الجرية المكانية 

علاقة الضميمة الخبرية مع المبتدأ 


القسم الثاني 
تطبيقات وتمارين 
القسم الثالث 
ملاحق 
ملحق ١‏ 
معجم لفظي تر كيبي 
ملحق ” 
معجم لفظي بالأفعال البسيطة 
ملحق ؟ 
حل التمارين في الملحق الأول 


سن 


١١6 


القيل 


/آىى ا 


